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1028 Seitsmes aastakäik Ns 1-9 

ESTI KEEL 
Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakipi 

T o i m e t u s : jj T a l i t u s : 
Tartu, Maarjamõisa 44, kõrt. 2 [j Tartu, Lutsu 10, tel. 10-48 

Prof. dr. K. B. Wiklund. 

Täna, 15. märtsil, pühitseb meie läänepoolse naabrus-
maa silmapaistev fenno-ugrist, prof. Karl Bernhard Wiklund 
oma kuuekümnendat hällipäeva. Wiklund sünd. 1868. a. 
Mälari järve kaldal, Lõuna-Rootsis, õppis 1885—94 Upsala 
ülikoolis, doktoreerus sealsamas a. 1896, saades samal aastal 
Upsala ülikooli juurde soome-ugri keelte dotsendiks, 1905. 
a. erakorraliseks ja 1909.a. korraliseks professoriks. Kordu­
valt on Wiklund uurimisteekondadel viibinud meie kõige 
põhjapoolsema sugurahva, laplaste juures (juba üliõpilas­
põlves 1885 — 86, 1888, 1891—92), mille viljana tal on 
ilmunud rida tähtsaid uurimusi Rootsi laplaste keele ja 
etnograafia kohta („Lule-lappisches Wörterbuch" a. 1890, 
„Laut- und Formenlehre der Lule-lappischen Dialekte" a. 
1891, „Kleine lappische Chrestomathie mit Glossar" a. 1894, 
väitekirjana „Entwurf einer urlappischen Lautlehre" I, a. 1896, 
„Lappische Studien" I—III, a. 1927, „Das lappische Verbal-
adverbium und einige andere Kasus des Verbalstammes" 
teoses .Festskrift til rektor J. Qvigstad", a. 1928, jne.). 
Mõjukalt on ta juhtinud ka Rootsi lapi kirjakeele loomist 
ja arendamist, kirjutades ise lapikeelseid õpperaamatuid, välja 
andes sellekeelset ajalehte ja tõlkides sesse keelde. Peale lapi 
on prof. Wiklundi uurimisesemeiks olnud ka säärased 
sügavalt ja laialt soome-ugri keelisse haaravad põhiprob­
leemid nagu astmevaheldus („Zur Frage vom Stufenwech-
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sel im Finnisch-Ugrischen" a. 1912 teoses „Festschrift 
Wilhelm Thomsen"; „Stufenwechselstudien" ajakirjas „Le 
Monde Oriental" VII, IX, XIII, a. 1913, 1915, 1919) ja 

Soome-Ugri (-samojeedi) ja indo-euroopa keelte algsugulus, 
mis viimasega ta suhtub jaatavalt („Finnisch - ugrisch und 
indogermanisch", ajak. „Le Monde Oriental* I, a. 1906). 
Tema muudest teostest nimetatagu siin tähtsamana veel 
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„Zur Geschichte der Personal- und Possessivsuffixe im Ura-
lischen" (seals. IX, a. 1915). Prof. Wiklund on ajakirja 
„Le Monde Oriental'i" (1906—) üks asutajaist ja toimetajaist. 
Ühes E. N. Setälä, H. Paasonen'i, Y. Wichmanna, Jos. Szin-
nyei ja Wilh. Thomsen'iga kujundab prof. Wiklund selle 
tähisgeneratsiooni soome-ugri keeleteadlaste peres, kes meie 
sugukeelte uurimises tarvitusele võtsid läinud aastasaja 
viimasel veerandil võidule pääsenud eksaktsed lingvistilised 
meetodid. Oma töödes ja laiemalgi tegevusalal on Wiklund 
tunduvat tähelepanu kinkinud ka eesti keelele ja Eesti kultuur­
elule, olles Rootsi üks vähestest eesti keele oskajaist ja eesti 
keele uurimise ja arenemise jälgijaist. 

Tänase pidupäeva puhul lugupeetud õpetlasele südamest 
õnne ka tulevaseks edukaks ja viljakaks tööks 

soovib 
15. III 28. „ E e s t i K e e l e " t o i m e t u s . 

Tallinna keskkooliõpilaste erikeelest. 
Järgneva kirjutise ülesandeks on juhtida tähelepanu 

uurimisväljale, mis siiamaani üldse ja eriti meil Eestis on 
olnud söödis. See on argoo-

Püüan algul argoo mõistet ja levimist pisut valgustada. 
Erikeel ehk argoo on sõnade ja 'tähenduste kompteks, mis 
ei kuulu vastava keele normaal-sõnastikku, vaid mida tar­
vitatakse mõnes ühiskonnakihis kas saladuste varjamise 
abinõuna või üldkeele väljendite asendajana. Kuna murded 
varieeruvad horisontaalses suunas, võime argoosid eraldada 
vertikaalses suunas. Neid esineb samas paigas asuva ühis­
konna erikihtides. 

Hariliku keele tähtsamaks eesmärgiks on puhtintellek­
tuaalse selgitamise otstarve. Erikeelel ei pruugi seda ees­
märki olla. Harilikult ei tarvitata argoosõna sellepärast, 
et ta oleks intellektuaalselt otstarbekohasem kui üldtarvi-
tatav, vaid sellepärast, et ta on värskem ja kujukam hari­
likust sõnast. Püüd kujustada, piltlikult ette kanda, appel-
leerida tunnetele on argool ühine luulekeelega. 

Argoosõnad suuremalt osalt ei väljenda mõisteid, mida 
harilik keel ei suudaks väljendada sama hästi. Kuid see 
ei tähenda, et mõnel juhul erikeele sõna ei või parem ja 
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väljendusrikkam olla kui üldtarvitatav. Niisugusel korral 
võib juhtuda, et vastav sõna võetakse ta paremuse tõttu 
üldtarvitusele. Ja keeltes leiamegi sõnu, mis algselt on 
kuulunud erikeeltesse. Nii on inglise keeles sõnad r o g u e 
'kelm', m o b 'mass, lihtrahvas', h u m b u g 'pettus; tühi 
loba' The Encyclopedia •Britannica järele algselt erikeelde 
kuulunud. Eesti keeles võib seda vist sõna J o h a n n e s 
'konstaabel' kohta öelda i. 

Juba laste juures leiame sagedasti erikeelt. Lastel 
tekivad need mängutungist, mis muidugi ka täiskasvanute 
juures on erikeelte tekkimisel tähtsaks teguriks. Üks laste 
erikeele liike on sõnade ümberpööramine. Sõna lugedes 
või hääldades alatakse lõpust. Teiseks liigiks, mis laste 
juures väga laialt levinud, on sõnadele teatud erisilbi 
lisandamine, mis peab asjasse mittepühendatule sõnad 
arusaamatuks tegema. Näiteks m i n v e r e i v e r t u l v e r 
'mina ei tule' — igale sõnale on lisatud silp -v e r juurde. 
Ehk m i b i n a l ä b ä h e n s i b i n n a 'mina lähen sinna' — 
iga sõna esimese silbi järele lisatakse -b i. Neid liike 
esineb prof. 0 j a n s u u 2 'järele paljude teiste lastekeele 
liikide hulgas ka Soomes. Viimast liiki mainib ka dr. J. 
M ä g i s t e oma artiklis lastekeelest „ Eesti Keeles" III 
(1924), lk. 2. 

Veel enam kui lastel leiame aga erikeelte tarvitamist 
täiskasvanute juures. 

L a s c h 3 , kes eriti loodusrahvaste erikeel! on uuri­
nud, käsitleb järgmisi erikeelte tüüpe: 1) naiste, 2)' nõi­
duse, 3) sotsiaalse päritoluga erikeeled ja 4) laste ja 
täiskasvanute naljandkeeled. Loodusrahvaste juures on 
mõne suguharu naistel meeste omast väga erinev keel. Siin 
mängiwad tähtsat osa rääkimise keelud. Näiteks on sage­
dasti naistele keelatud lähemate meessugulaste nimede tar­
vitamine. Niisugusel puhul leitakse nende jaoks uued nime­
tused. Teiseks tähtsaks teguriks erikeelte tekkimisel on 
ebausk. Seda näeme kõigi nõiduseargoode juures. Näiteks 
mõne haruldase taime otsimisel tarvitatakse erikeelt, sest 
valitseb ebausk, et üldtarvitatava keele kõnelemisel taimi 
ei leita. Kolmas tüüp on selleks erikeelteklassiks, niida 
peaasjalikult kultuurmaades kohtame ja kuhu peale alg-

1 Vt. üliõp. K. H e r m li n i käsikirjalist kogu sõdurite erikee­
lest (Tartu ülikooli filosoofiaseminari arhiivis). 

2 H. 0 j a n s u u, Suomen kielen ttfükimuksen työmaalta. I, 
l*k. 80—97. 

3 R. L a s c h , Soncfersprachen und ihre Entstetiung. Wien, 1907.. 
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ja keskkooliõpilaste argoo kuuluvad kurjategijate, sõdurite, 
üliõpilaste j . t. erikeeled. 

Kõik viimaksnimetatud erikeeled on tekkinud analoo­
gilises oludes. Koik need rahvakihid moodustavad enam 
või vähem eraldatud kogu, kellel ühised huvid ja elamused, 
mis tekitavad ühistunde. Erikeel võlgneb oma olemasolu 
osalt teistest eraldatud klassi ühistundele, osalt tahtele 
luua midagi omapärast, harilikust keelest erinevat, mis 
oleks arusaadav ainult omadele. 

Kuid mitte ainult eraldatud 'kogudes ei teki niisugusel 
teel uusi sõnu, vaid tung neid luua pesitseb võib-olla suu­
remas osas inimesis. Mõnel inimesel on üldse raske rää­
kida harilikkude, üldtarvitatavate sõnadega. Neil on "tarve 
luua ikka midagi isikulist. Sellepärast <on ka mõne inimese 
kõnelus pildirikkam ja vaimukam. Kuid üksikult või väga 
väikestes, lõdvalt seotud kogudes ei ole sõnadel võimalust 
ellu jääda, vaid need kaovad ühes nende loojatega, vahel 
mõnekordse või isegi ühekordse tarvitamise järel. 

Allakirjutanul oli võimalus mõni aeg tagasi osa võtta 
umbes 10-liikmelisest üliõpilaste rühmast, kus ühistel 
väljasõitudel ja koosviibimistel väga palju sõnu loodi. Näi­
teks kohupiima nimetati a g r o n o o m i a k s sellepärast, et 
seda eriti agronoomid süüa armastasid. Rõngaskuivikud 
olid m o n o k l i d , sest et neid monokli asemel tarvitati jne. 
Kuid need uudissõnad on vaevalt küll üldkeelde levivad. 

Juba oma sünnipõhjuste tõttu on argood erinevad. 
Ometi võib neis leiduda ka ühiseid sõnu. Juhtub ju tihti 
laenamisi ühest argoost teise. Nii leiame näit. ühiseid sõnu 
alg-, keskkooli ja üliõpilaste argoodes. Isegi õpilaste ja 
sõdurite juures võib leida ühist. 

Alles kõige uuemal ajal on hakatud erikeeltele enam 
tähelepanu pöörama. On uuritud sõdurite erikeelt (Saksa­
maal, Prantsusmaal jne.), on ilmunud uurimusi kurjategijate 
sõnavara üle jne.1. Kõige vähem on küll vist aga õpilaste 
erikeelega tegemist tehtud2. Eestis aga ei ole selle tea­
duslikku uurimist üldse veel alustatud. 

Allpool, kasutatud materjal õpilaste erikeele alalt põhi­
neb Tallinna Tütarlaste Kommertsgümnaasiumi V klassi 

1 Tuntum ja tähelepandavam neist on F. K l u g e , Rot-
welsch (1901). 

2 B e r g , Skolpojks- ock studentslang (1900); R. Q. K. 
W r e n c h , The Winchester Word booik (1901); C. R. S t o n e, 
The Eton Glossary (1902) jt. 
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õpilastelt 1927.—28. a. jõuluvaheajal kogutud andmetel 
Õpilaste keskmine vanus -oli 16—19 aastat. Materjal on 
kogutud õpilaste suusõnaliste andmete järele, milleks as­
jast huvitatud õpilaste 6 12-liikmelisi rühmi küsitle­
sin. Küsitletud õpilased õpivad koolis võõrkeeltest saksa,, 
vene (mida ainult mõnedes klassides Õpitakse) ja inglise 
keelt. 

Järgnevas toon kogutud materjalist valiku kujukamaid 
väljendeid. 
, Õ p i l a s t e n i m e t u s i : 

E k s p r e s s i d 'Vesthokni eragümnaasiumi õpilased'. 
Nimetus on antud punaste koolimütside tõttu. E l m a r i d 
'Tallinna Tehnikumi õpilased'. Nimetus on tulnud ühe 
„igavese üliõpilase" eesnimest, keda väga laialt tunti. 
F a t i 'paks õpilane'. Kinokoomik Fatti nime laiendus. 
H a i - v a i m e r - v a i 'juudi koolipoiss'. H e r r a e s e 
t ü t r e d 'Tallinna Tütarlaste Kommertsgümn. õpilased'. 
Koolimärgi järele, kus Hermese tiivad kujutatud. Seda 
nimetust tarvitavad eriti Tall. Poegi. Kommertsgümn. õpi­
lased. K a a t e t i d 'kadetid'. Nimetus on võetud geo­
meetriast. Kah ü l i õ p i l a s e d 'Tall. Tehnikumi õpi­
lased'. K a p s t e t i d 'kadetid'. K i m n a 'gümnaasiumi 
Õpilane'. K ü t k e d 'saksa koolipoisid'. Me r k u u r i 
p o j a d 'Tall. Poegi. Kommertsgümn. õpilased'. Moodus­
tatud Vastavalt Tall. Tiit. Komm. õpilaste nimetusele „Her-
mese tütred". P o p t š i n s k i j a t o p t š i n s k i 'kaks 
väikest ja teineteisega sarnanevat pinginaabrit või sõbran­
nat, kes alati ühes käivad'. Nimetus on võetud Gogoli 
„Revidendist". R a t s a k i m n a d 'Tall. Linna I Tüt. 
Gümn. õpilased'. Nimetus on tekkinud tutiga 'koolimütside 
tõttu, mis ratsaväelaste omi meelde tuletavad. R e b a s e d 
''kõik alamate klasside õpilased'. Sõna on saadud üliõpi­
laste terminoloogiast. S a k s a j u r k a d 'saksa kooli­
poisid'. T o r o k o h v k a d , t u r u k o h v k a d 'Tüt. Kau­
banduskooli õpilased'. Moonutised vene sõnast torgovka. 
Sõna eelmine teisend on laialt tarvitusel Tallinnas lihtrahva» 
hulgas tähenduses 'turunaine'. T u t i g a t ä i d 'Tall. Teh­
nikumi õpilased'. Nimetus on tulnud mütside tõttu. V ä i k e 
v ä n t 'lühikasvuline õpilane'. 

Õ p e t a j a t e n i m e t u s i : 
E i t 'naisõpetaja'. M ä d a k o o k 'pedagoog', 

kook 'pedagoog'. T a a t , v a n a , v a n a m e e s 
õpetaja nimetusi). 

P a n n -
(mees-
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K o n s t a a b l i t e n i m e t u s i : 

K a n n a n a d e. K o n t s a d k l õ b i s e v a d . Hm 
(viimane on lühend politseiniku sõimunimest v õ m m ) . 

O m a d u s t e n i m e t u s i : 

E s i m e s e l o g a r d i p o l g u s o l d a t 'ükskõikne, 
hoolimatu'. E h v e 'tore'. Vististi kontaminatsioon 
sõnadest e h t ja v a h v a . K e ' h v n o i 'vaene'. Ka teisi 
venepäraste suffiksitega üldpruugi-sõnadest kujundatud 
sõnu leidub õpilastel. Prof. S a a r e s t e * tähelepanekute 
järele esineb neid Tallinnas laialdaselt. K i h v a k o o n a i 
'kade'. L o g a t s i p o l g u l o n t r u s 'laisk'. M e h k a 
'hea, mõnus'. M u h e 'hea, mõnus'. N e 11 'meeldiv'. 
Saksakeelsest sõnast n e 11. Tarvitatakse suuremalt jaolt 
ühenduses ,,nett tütarlaps". P a p i s t p o ijs s 'koh'makas' 
(sest et papp on paindumatu aine). S u u r t e k õ r v a ­
d e g a s u p i l o n t r u s 'laisk'. Ütlus olevat tekkinud 
järgmiselt: väike algkooli õpilane joonistanud inimese: üm­
marguse pea, kriipsukesed ninaks, suuks ja hästi suured 
kõrvad. Ise öelnud seejuures: „Niisugune on minu vend, 
kui ta suppi lärbib." T i m m 'nüri arusaamisega'. Ing­
liskeelsest sõnast dim. T u m e k u i T o o m p e a ö ö v a h t 
'rumal'. T u m e k u i t ö k a t i p u d e l k u u v a l g e l 
ö ö l k a r t u l i v a o v a h e l 'rumal'. See väljend on kau­
nis laialt tuntud. V u n t s v ä r k 'suurepärane, tore asi'. 

T e g e v u s t e n i m e t u s i : 

I r a m a 'lobisema'. K a n o s s a t e e k o n d 'minek 
direktori juurde'. Eriti siis kui õpilane midagi halba on 
teinud. K l a v e r i t m ä n g i m a 'masinal kirjutama'. 
K o b i s e m a 'lobisema'. K u u p ä e v a s a a m a 'inglis­
keelse kirjatöö eest halba hinnangut saama'. Mainitud aine 
õpetaja kirjutab kirjatöö alla ainult kuupäeva sel korral, 
kui töö on nõrk. M a h a t r e i m a 'enne tundi kaasõpi­
lastelt ülesannet mana kirjutama'. Ütlus on väga laialt tar­
vitatav Tallinna koolides. Tartu koolides esineb selle kõr­
val veel „maha pesema", „maha peksma", mida ma Tal­
linna kooliõpilastelt kuulnud ei ole. M a h a v u r i s t a m a 
'õpitükki ruttu ütlema õpetajale'. Ütlus on Tallinna koolides 
laialt tuntud. M õ m i s e m a 'lobisema, rääkima'. P l a u . 

1 Vt. EK VI (1927),, tk. 199 (artiklis: Lisandeid kirjutisele 
'Tundmused tegurina keelearengus') -
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t e g e m a 'pärast pidu koolist puuduma' (vrd. saksa lae­
nuga B l a u m o n t a g , eesti „sinine esmaspäev"). P o o d i 
k u k k u m a 'halvas!ti minema'. Ütlus on tekkinud järg­
mistel põhjustel: kooli keldris on pood, kust õpilased 
võlgu saavad. Tihti käiakse siis sealt klassides võlgasid 
nõudmas. Siit on „poodi kukkumine" ebameeldiva tähenduse 
saanud. P o p p i t e g e m a 'ilma põhjuseta koolist puu­
duma'. Ütlus on Tallinna kooliõpilaste seas üldiselt ja 
väga ammu juba (vähemalt 25 aastat) tarvitatav, kuna see 
Tartu kooliõpilastele võõras on. R õ õ s a s t a m a 'pu­
nastama'. Tuletis sõnast rõõsk. S i s s e p u h v i m a 
'salaja võtma'. Huvitav on, et ka O j a n s u u seda sõna 
nimetab varaste argoosse kuuluvaks (putkata) 1. S i s s e 
s u i i m a 'salaja võtma'. Tuletis sõnast s u l i . S o o l i ­
k a d v õ t a v a d s õ n a 'soolikad korisevad'. S p i k e r -> 
d a m a , s p ik!'ki m a, t i k k i m a 'kirjatöö ajal paberilt 
salaja maha kirjutama'. T i p p i m a 'masinal kirjutama'. 
(Sõna on tarvitusel ka üldkeeles.) U d u a n g e r j a i d 
p ü ü d m a 'valetama'. V o t o k r a p s i m a 'pildistama'. 
Moonutis sõnast f o t o g r a f e e r i m a . V u n t s i k a r ­
g a m a 'järsku midagi vihaselt ütlema'. Ä r a p l a g i s e 
p a p i s t l õ u g a d e g a 'ära lobise'. Kõnekäänd on tul­
nud meeskoolidest. Tarvitatakse harva. Ä r a t u l e p u u ­
r a h a d e g a p ü ü d m a 'ära valeta'. Ül e1 s v i n n a m a 
'pildistama'. Vrd. tõlkelaenuga tfl es v õ t m a (aufneh-
men). 

H a i g u s t e n i m e t u s i : 
L i n s a l o n s a 'influentsa'. T a s k u t i i s i k u s j a 

p u d e l i k r a m b i d 'simuleeritud haigus'. Ütlust tar­
vitatakse eriti kooli karskusringis. „Taskutiisikus" üksikult 
tähendab rahapuudust ja „pudelikrambid" — purjusolekut, 
nagu üldkeelest!. 

Õ p p e a b i n õ u d e n i m e t u s i : 
L e s t a k a s , p l e s s p a b e r , p l ö s s a k a s 'kuiva­

tuspaber'. Vrd. saksa L ö s c h p a - p i e r . V i n e e r 'Lu­
theri vabriku vineerist tehtud koolipaun'. 

P e a k a t e t e n i m e t u s i : 
K i l u k a r p , k o o l i k ü b a r 'Tall. Tiit. Kommerts-

gümn. müts'. V o r m k ü b a r 'koolimüts'. (Siis kui seda 
suvel kantakse.) 

1 H. O j a n s u u , Suomen kielen tutkimuksen työmaalta, 
lk. 82. 
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Õ p i a i n e t e n i m e t u s i : 
K a u b a r i h v 'kaubarehkendus'. Ri'hv on lühendus 

vene sõnast apH(J)MeTHKa. P a d i l a s t i k a "plastika'. 
,P 1 ä r t s k i r i 'plakatkiri'. Sõna on tekkinud sellest, et 
siin töö juures alati palju laike sünnib. T i p p k i r i 'ma­
sinkiri'. T r i g u n n 'trigonomeetria'. 

S ö ö g i a i n e t e n i m e t u s i : 
S u u r e p e a g a s i l g u d 'heeringad'. T i l k u v a d 

a s j a d 'kurgid'. Sõna tekkimine on järgmine: ühel Õpi­
lasel olnud koolis kurke kaasas. Õpetaja näinud seda ja 
öelnud: „Tilkuvaid asju ei tohi kooli kaasa tuua." V u r t s 
'limonaad'. Sõna tuntakse ja tarvitatakse Tallinnas väga 
üldiselt. 

K o o l i d e n i m e t u s i : 

K o n t s t a n t s ' t o o r i u m 'konservatoorium'. K ö r d i -
k l u b i 'naiskutsekooli M i s k o o l s e e on, v a l g e d 
k i n d a d j a a u g u d s e e s ? 'sõjakool'. Kadetid jalu­
tanud suvel Kadriorus Kommertsgümn. õpilaste ees, käed 
auklikes valgeis kindais seljal. 

M i t m e s u g u s t : 

A h h i l l e s e k a n d 'aine, mis õpilasele raskusi teeb, 
mida õpilane ei mõista'. H o i a s u u r t v a r v a s t 'hoia 
näppu', õpilastel on kombeks pöialt hoida, kui kaasõpi­
lane läheb .ülesannet vastama. Siis minevat viimasel hästi. 
H u n d i p a s s , k i i t u s e k i r i 'sedel nõrga edasijõud­
mise '-kohta'. J a l a d o r k e s t r i s 'kinos kõige odavamas 
platsis'. M i n e p a n t a i e (öeldakse, kui teise 
peale .pahane ollakse). Oh s a k r e e v e n ('kirumissõna). 
N i i "kui m u u m i a t u l e b k l a s s i 'õpetaja kohta, kes 
pahasena, tõsisena klassi tuleb'. N i n a v a s t u l i n a 
'kinos kõige odavamas platsis'. C e p & n; e H o e T 
(õpilase kohta, kes eelmisel päeval noormehega tänaval 
vastu tuli või kes on kurvameelne 'ja unistav)- S u u r 
t ä n u , m a ei s o o v i su p i t s i p r o o v i v õ t t a 
'pesu paistab kleidilõikest välja'. V a h v n o i s t i 'hästi'. 
V e d a s k u i T o r n i m ä e 1 h o b u s e l Täks halvasti'. 
V i l i s t a v e n e k e e l i (öeldakse siis, kui millekski su­
gugi lootust ei ole. Klassis, kust materjali kogusin, õpi-

1 Tornimäel Tallinnas on lahkamis asutis. 
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takse vene keelt, mis õpilastele väga raske tundub. Seepä­
rast on vene keel siin identifitseeritud võimatuga). 

Kogutud materjalis võib eraldada 13 protseduuri, mille, 
tulemusena toodud sõnad esinevad: M e t a f o o r e : Ah-
hillese kand, klaverit mängima, ekspressid, kilukarp. M e -
t o n ü ü m i a i d : vineer, tilkuvad asjad. V õ r d l.u s i: 
tume kui tökati pott, nii kui muumia tuleb klassi. H ü p e r ­
b o o l e (ehk liialdusi): jalad orkestris, nina vastu lina. 
K a t a k r e e s e : vuntsi kargama, vilista vene keeli. E u f e ­
m i s m e (halvatähenduslikule asjale meeldiva nimetuse and-
mine) : kiituskiri, uduangerjaid püüdma. Onomatopö i a t 
j a deskripti iv nimetusi: vurts, tippkiri. L a e n ­
s õ n u : plössakas, timm. E e s t i s õ n u e d a s i t u l e ­
t a t u l t : sisse sulima, vahvnoisti. Ü l d n i m e d e l ü ­
h e n d e i d : kimna, trigunn. K o n t a m i n a t s i o o n e : 
ehve. S õ n a m o o n u t a ni i s i : padilastika, linsalonsa. 

Mitmete nimetuste kujunemisviis on selgusetu. 
Võrreldes kogutud sõnu 3—4 aasta eest Tallinna koo­

lides tarvitatud sõnadega ja Tartu õpilaste praeguse kee­
lega leiame neis imestusväärt suure vahe. Suurt osa sõnu, 
mida Tartu õpilased tarvitavad1, ei tunta Tallinna koolides. 
Näit. Tartus tarvitatakse sohu: a a b i t s a j u n k r u d , , 
a a b i t s a r a t s a n i k u d 'seminari algkooli õpilased'; 
e m a l e e r i f u d e k s p r e s s i k õ r i 'vorst'; h i i r e l c ü l -
j e d 'reeglivastased verbid'; l a m p k a s t 'koolipaun'; 
l i i v i m a a a p e l s i n i d t u h a s o u s t i g a 'tuha sees 
küpsetatud kartulid'; m a h a p e k s m a , m a h a p e ­
s e m a 'maha kirjutama'; m a n d a r i i n i d , p l õ k s -
m a r d i k a d , s a t i k u d , t o o b i p õ r s s a d 'väikesed õpi­
lased'; va n gi m a j a 'kool'; v e s i v õ s u 'paks õpilane' 
jne. jne. Kõik need sõnad on Tallinna õpilastele tund­
matud. Tundmatud on loomulikult ka kohalikkude 'koo­
lide nimetused nagu e e s t i k a 'Eesti Tüt. Gümnaasium', 
,Eesti Tarvitajate Keskühisus' jne. 

Samuti ei tunta Tallinnas sõnu, mida samades koolides 
3—4 a. eest tarvitati, suuremalt osalt 'praegu enam mitte. 
Ja ümberpöördult: neile, kes vastava kooli 3—4 a. eest 
lõpetasid, on praegused sõnad enamasti võõrad. Näit. 3 
aasta eest Tallinna Kommertsgümn. lõpetajad tarvitasid 
koolis sõnu, nagu š l i p s i k u m "kaelaside', p ü f f a k a a -
1 i a a h v 'tüütes, kuid siiski enam-vähem heatahtliku suh­
tumisega'. V i l j a n d i m u d a l a e v a k a p t e n , k u i -

i Võrdluseks tarvitasin üliõp. A. T u h k e r - K õ r v i väikest 
käsikirjalist kollektsiooni Tartu õpilaste erikeelest. 
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v a m a a k a p t e n — olid 'teatud noormehed, kes sini­
seid mütse kandsid, millel jahtklubi mütsidega sarna­
sust'. Nende sõnade tundmise kohta praeguste õpilaste 
juures ei läinud mul korda andmeid saada. 

Vahest ootamatu tundub see, et palju enam sarnasust 
on 3—4 aasta eest kõneldud argoode vahel sanias linnas 
erikoolides kui 3—4 a. eest ja praegu samas 'koolis. Näit. 
saksa koolipoiste kohta tarvitati 3—4 a. eest nii I Tüt. 
Gümnasiumis kui Tüt. Kommertsgümnaasiumis s a k s a 
j u n s u d, nüüd aga seda sõna ei tunta, kuna tarvitatakse 
selle asemel k ü t k e d ja j u r k a d. Ka on samas koolis 
eriklassidel oma eri-sõnatagavara, mis küll suurelt osalt 
teiste klasside omaga sarnaneb, mis aga ometi mitugi nii­
sugust sõna sisaldab, mida teised klassid ei tunne ja mis 
õpilaste kooli lõpetades hävivad. 

Erikeelte tundmaõppimisele ja nende arengu uurimi­
sele meil Eestis tuleks enam tähelepanu pöörata. Kuna just 
argoo kiiresti muutub ja vaheldub, võib ta meil kergesti 
kas hoopis kaduma minna või argoosõnade tekkimislugu 
unuda ja sõnad meile sel 'kombel arusaamatuks jääda, 
nagu paljudega ongi sündinud. 

Siintoodud sõnad esitavad üksnes valiku Tallinnas ko­
gutud ainestikust. Seegi materjal on saadud õieti ainult 
ühest koolist, ühest klassist, kuna mujalt kasutasin enam­
vähem juhuslikult saadud sõnu. Seda ainestikku tuleks 
muidugi koguda kõigist koolidest, kõigist linnadest. 

C. Allik. 

Võrdlevaid jooni Ed. Wilde «Külmale 
maale" esimese ja viimase trüki 

keele puhul. 
Järgnevas kirjutises on võrdlusealuseks võetud Ed. 

Wilde romaani „Külmale maale" esimene ja viimane trükk 
(esimene ilmunud 1896, Tartus, Postimehe trükikoja trükk, 
viimane — 1924, „Varrak", Tallinna). Esitatud on kahe 
trüki erinevused, arvatavasti enamuselt kõik autori tehtud 
parandused. On ju teäda, et Ed. Wilde on alati olnud 
küllalt vastuvõtlik uuendustele, seepärast ilmutaksidki need 
keelelised ja stiililised silumised viimases trükis autori: 
keele ja stiili muutust ajavaimu mõjustusel 28 aasta kestel, 
mis on kahe trüki ilmumise ajavahemikuks- Teiseks, ei 
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osutaks see üksnes Ed. Wilde keelelist ja stiililist arengut, 
vaid osalt ka ;kogu meie kirjakeele mitmekülgset arengut, 
olgu küll, et siingi tuleb meeles pidada põhimõte: vorm 
vastaku sisu. Siis- minevsajandi meie silmapaistvaim kir­
janduslik teos ei võiks ega tohikski omandada seesugust 
sõnastust, mida tarvitaks mõni praeguilmuv uudisteos. 
Käesolev kirjutis tahaks objektiivselt leida ja selgitada 
ning kriitiliselt hinnata neid motiive, mis on põhjustanud 
parandused. Ühtlasi on käsiteldud ka võimalikke muutusi 
viimase trüki puhul, on ju eriti keele alal nelja aasta jook­
sul („Külm. maale" viimase trüki ilmumise aastast 1924 
'kuni käesoleva aastani 1928) mõndagi tarvituselt vähene­
nud või saanud Üldiselt tarvitatavaks. 

Tekstikäsitlus piirdub viimase trüki viie esimese lehe­
küljega. Tähendatud ulatusel leiduvaid parandusi on vaa­
deldud 1. õigekirjutuslikust ja häälikulisest, 2. morfoloogi­
lisest, 3. tuletusõppelise's't, 4. süntaktilisest, 5. sõnavarali­
sest, 6. sõnatähenduslikust ja 7. stiililisest küljest1. 

Õigekirjutuslik ja häälikuline külg. 
Öigekirjutuslikke vigu ja keele häälikulist külge on 

autor parandanud uues trükis suure hulga. 
Enne lahus olnud või kriipsuga ühendatud sõnu on kir­

jutatud ühte: I „noore mehe" 6 a, II „noormehe" 11 ii; 
I >,tõ'ö-inimesed" 4 a, II „tööinimesed" 10 ü. — Peale 
selle on tüübis n a i n e , l a i n e igalpool -a e- pro nüüdne 
-a i-, on parandatud ka vastavalt. Näit.: I „naesehäälega" 
4 k, II „naisehäälega" 9 a jne. — Sõnad hea , pea , s e a l 
on varemas trükis hää , pä'ä, s ä ä 1. Autor on muutnud 
need -ea-listeks, missugune pruuk tunnukse üldistuvat. 
Näit.: I „pääle" 5, II „peale" 10 jne. — Vanas trükis 
esineb h sõna algul, uues trükis mitte: I ,,'kui haukus ta 
silmad" 7 a, II „. . . augus..." 10 k. Või vastuoksa: 
I „ellad silmad" 10 k, II „hellad silmad" .12 a. — Esimeses 
trükis >on „jaksad" 11 ü, viimases „,jäksad" 13 ii. , ÕKS 
eelistab esimest kuju. 

Uues trükis leiduvad järgmised lahkuminekud praegusest 
kirjaviisist: Sõna „inimese-laps" on üldiselt tarvitatav ühe 

1 Artiklis kiduvad: lühendid ja mäirgi-d seletuvad järgmiselt: 
1 — esimene „Külm. m." tnüMc 1896; II — viimane „Külm. m." 
-trükk 1924. 

N u m b r i d näidete järel' viitavad1 lehekülgedele. 
Lühendid ü, k ja a lehekülgede numbrite järel tähendavad 

vastavalt, et tsitaat esimeb l!k. Ma-, ikesik- või alaosos. 
ÕKS — õigekeeLsuse-sõnaraamat. 
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sõnana, kas i n i m e s e l a p s , i n i m l a p s või nagu esitad 
ÕKS i n i m e s l a p s . — Suure algtähega on tarvitatud 
adjektiivne v e n e lauses „lapitud V e n e saapad" '11 k. 
Rahvust-tähendavate sõnade õigekirjutuses on kinnistunud 
pruuk kirjutada need ainult pärisnimena suure algtähega, 
:adjektiivselt käsitelduna alati väikesega .(vt. EK II 43—46). 
— Sõna ä r r a s, missugusena see leidub „Külmale maale" 
viimases trükis, on ÕKS-us antud h-ga: h ä r r a s . Kuid 
kirjakeeles tarvitatakse praegu mõlemat kuju. 

Morfoloogiline külg. 

Morfoloogia alal 'tehtud parandused autori poolt on 
kõik deklinatsioonilised ja konjugatsioonilised silumised, 
peale kahe juhtumi, mil k a 'on asendatud liitpartikkel 
-g i -ga. — Praeguse kirja- ning ühiskeele tarvitusest kõrvale 
jäänud, kuid esimeses trükis esinevaist sõnakujudest oleks 
nimetada k a s u k a s t , , ( a i n s . part.) lauses I „ei olnud k a-
s u k a s t seljas" 7 k, II „ei olnud k a s u k a t seljas" 11 k. 
(Selle sõnatüübi partitiivi lõpposa -st on kujunenud teata­
vasti r ikas- tüübi eeskujul.) Vanas kui ka uues trükis lei­
dub juhtumeid, mil teatavat noomenikäänet väljendab noo­
men + postpositsioon. Sageli on autor II trükis asendanudki 
kaassõna abil väljendatud muute vastava käändega. Näit: 
I „Ta laskis end... i s t-rne p ä ä 1 e maha" 3 k, II „Ta las­
kus. . . i s t m e l e maha" 9 (k; I „haledus i s e e n e s e 
ü l e " 3 ü, II „haledus i s e e n d a s t " 0 ü; I „mida isa 
t e e p ä ä l . . . täitnud" 8 a, II „mille isa t e e l . . . oli täit­
nud" 11 a. Kuid leiame uueski trükis analüütilist esin­
dust: „Jaan astus külma, selge õhu ning särava päikse­
paiste katte, selle lainetava valguse sisse, mis sai helevalge 
lume peal õtse silmipeletavaks" 10 k. Kaasuselõppudega 
väljendatult kujuneks see lause sääraseks: ,Jaan astus 
külma, selge õhu ning särava päiksepaiste katte, s e l ­
l e s s e l a i n e t a v a s s e v a l g u s e s s e (või v a l ­
g u s s e ) , mis sai 'helevalge lume peäl otse silmipeleta­
vaks." Tekib kahtlus, kas autor pole teadlikult jätnud 
lause endiseks, tahtes väljendada mingit stiililist nüanssi? 
Võimatu on ju täielikult asetuda autori maitse seisukohale 
ja stiilitundele, aga erapooletu lugejana võiks ju võrrelda 
kaht ülaltoodud paralleel-lauset. Tundub, et sisuvastav 
lause voolavus ja rütm ei kaotaks nagu esitatud muutuse 
tõttu midagi. Kas ei muutu rütm lauseosas ,,sellesse lai­
netavasse valgusesse" isegi ^lainetavamaks" kui eelmises 
„selle lainetava valguse sisse"? Sõnalõpulised -s s e-d. 
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otsekui suurendaksid iga üksiku sõna rõhuamplituudi. Vas-
'tandilise võimaluse illustreerimiseks olgu kõrvutatud järg­
imine näide: II „Seejuures viibisid ta hallid, niiskelt läiki­
vad... silmad selle januneva õrnusega, mis ainult naiste­
rahva hingest vahel pilku tõuseb, noormehe n ä o k ü l j e s 
k i n n i " 10 a, kus tiäo ; k ü l j e s {lein ni! tundub rütmi 
tõusu ja energilikkuse hädatarvilise väljendajana, kuid sel-
lesit allpool pikemalt Samuti ei näi kahju tegevat muutus: 
.«tõmbus pingi nurka" pro „tõmbus pingi nurga sisse", 9 
k. Seesugune vorm on teatavasti 'ju saksaline ja sagedasti 
üleliigne. 

A. 1924 rpai'ku, kui ilmus „ Kül male maale" viimane 
trükk, ja mõned aastad warem, walitses Ioh. Aaviku õhu­
tusel poolehoid häälikusead nelikule e-illätlivile sõnatüübi 
.M' ee l , k e e l , j u u r e jne. puhul (vt. Aavik, Keele 'kau­
nima 'kõlavuse, poole, E. OKirj. 1912, lk. 473, samuti ka 

-Aavik, Õigekeelsuse ja keeleuuenduse põhimõtted, lk. 31). 
d e-illatiivi kaitseks on teiselt poolt mõjusalt esinenud L. 
Kettunen (vt. Jllatüv-vormidest m e e l d e , j u u r d e jne. 
E. Kirj. 1916, lk. 11 ja Arvustavad märkused 'keeleuuen-
dusnõuete puhul^ 'lk. 27). Ka ÕKS-ti'S esineb veel eelista­
tava vormina e- illatiiv, hiljem on avaldatud küll õiendus 
selle kohta, on antud soovitatava kujuna just d e-illatiiv.1 

Vastavalt selleaegsele kalduvusele on Ed. Wilde paranda­
nudki: I „mee 1 de tuletada" 4 ü, II „m e e 1 e tuletada" 
9 k, I „juurde" 6 k, II „j uure" 10 a. Käesoleval ajal on 
teatavasti enam üldistunud otstarbekohasem d e-illatiiv. 

i-ihitmust on ainult ühel korral paigutatud d-mitmu,se 
asemele: I ,/toppis saiad vägisi Jaani laiaks veninud kuue-
•taskutesse" 11 a, II „toppis... kuuet a s k u i s s e" ,13 k. 
— „KüImale maale" esimest trükki näib läbivat kogu 
ulatuses imp. mitm. 3. isikus lõpp -v a d. Praegune kirja­
keel on jätnud selle muutelõpu täiesti kõrvale, olgugi et 
sedagi on soovitatud otstarbekohasuse põhimõttel võtta 
uuesti tarvitusele (vt L. Kettunen, Arvustavad märkused 
lk. 48). — Abiverbi o l e m a ärajätt kindla kõneviisi per­
fekti või pluskvamperfekti puhul võimaldab sagedasti 
ühtesattuvust kaudse kõneviisi minevikuga. Näit.: I „mida 
isa juba /tee pääl itäi tnu'd>" 8 a; II „ mille isa juba Jteel... 
oli t ä i t n u d " 11 a. Kuid parandamatult on jäetud viima­
sesse trükki rida samasuguseid lauseid: „keha, millest 
pikaldane tõbi iga üdiraasu i m e n u d " 10 k, ,,kes tema 

1 Vt. „Eesti Keel", 1926, Itk. 179. 
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noort elu närtsimise eest kaitsnud" 9 k, „kus ta oma ter­
vekssaamise -eest t u l n u d jumalat tänama" 10 ü. Põi­
gates nähtavasti lause soravuse nimel vahel (ehk segavast 
o l e m a-verbist, on saabunud ühtesattuvus teise kõnevii­
siga. Kontekstist ilmneb küll siingi enamasti kõneviis, kuid 
käsitades asja loogiliselt tuleks hoiduda keele selgust sega-
vaist ühtesattuvusist 

Ka asemel on kahel korral liitpartikkel -gi : I ,,oli, kui 
peaks ta ka teistelt... kaastundmust paluma" 3 k, II ,,'kui 
peaks ta teisteltki..." 9 ü; I „ka s e e kadus" 9 k, II 
„seegi kadus" 12 k. Liitpartiklit -gi on tihti peetud stiili­
liselt soovitavamaks kui k a, kuid' sageli jälle, eriti kui rõhu-
tatav sõna on enam kui kolmesilbine, jääks -g i sõnalõpus 
nagu hoopis tähelepanematuks- (vrd. „tähelepanematuski" 
ja „ka tähelepanematus"). Käesolevail juhtumeil on rõhu-
tatavad sõnad ühe- või kahes libised ning -g i sünnis «siin­
kohal, ka liialt wahest rõhutaks sõnu t e i s t e l t ja s ee . 

On ka parandusi, mis võiksid olla üht- kui. teistviisi ega 
tundu otsekohe tarvilikkudena: I ^Ta süda sulas lapselikul 
palaval tänutundmusel" 3 a, II „Ta süda ;sulas lapselik-
palavas tänutundmuses" 9 k; I „kella viie ajal hommikul" 
5 a, II „. .. hommiku" 10 k. 

Tuletusõppeline külg. 

28 aasta kestel, mis on vaheajaks '„KüImaIe maale" kahe 
käesoleva trüki vahel, on sõnatuletuse alal toimunud 
hoogus ja mitmekülgne '.areng. Neid võimalusi on Ed. 
Wildegi kasutanud ning teinud sellekohaseid parandusi: I 
„kui t a . . . oma v ä e t i m a t o l e k u t tunneb" 3 ü, II „kui 
ta . . . oma v ä e t i m a t u s t tunneb" 9 ü. — Ajal, mil ilmus 
„Külmale maale" esimene trükk, oli kombeks väljendada 
võõraste keelte eeskujul reflektiivset tegevust enesekohase 
asesõna partitiivse käändega e n d ja e n n a s t . Viimaseil 
aastail on jälle elustunud reflektiivse verbi -u-suffiksi keeles 
säilinud rudimendid ja on saanud üldiselt tarvitatavaks, 
kõrvale 'tõrjudes verbi reflektiivsuse .vanavüsilise väljendi 
transitiiVne verb ,-j- e ri d või e n n a s t. Näit: I „tõmmas... 
end kössi" 4 k, II „tõmbus... kössi" 9 k. — Lauses I „süda 
sulas l a p s e l i k u l p a l a v a l tänutundmusel" 3 a, II 
„ . . . l a p s e l i k - p a l a v a s . . . " 9 k, on uues trükis kriip­
suga ühendatud kaks samakäändelist sõna. Ongi ju see 
kuju siledam kui eelmine. -— Parandatud trükis on nomi­
natiivne liitumus h a l a s t u s õ h i n 11 ü. ÕKS-u seisuko­
hast ei oleks see õige nii, peaks olema „halastuseõhin", 
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genitiivne liitumus. Teadagi, et nominatiivne täiendus lii­
tub põhisõnaga palju tihedamalt 'kui genitiivne. Mõne aasta 
eest näiski kalduvust tarvitada võimalikult palju nomina­
tiivset liitumust, nii näit.: aeglugu, kiritöö, häälikseadus, 
otsesine jne. Kõnekeeles, kui genitiivne liitumus on tekita­
nud kaks kõrvuseisvat vokaali, siis enamasti üks kipub 
kaduma, ja. just genitiivi lõppvokaal (nii: kultuuriajalugu 
— kultuurajal. jne.). Genitiivi lõppvokaali funktsioon on 
siin tähtsusetu, vokaali ärajätt kõnekeeles ei eksita sage­
dasti 'kõnesisu mõistetavust. Jäetakse ära seepärast tihti 
genitiivi lõppvokaal ka neis liitsõnus, kus see asetseb kahe 
konsonandi vahel ( h a r i d u s e m i n i s t e r — h a r i d u s -
m i n., t o i m e t u s e l i i g e — t o i m e t u s l i i g e jne.), 
eriti, kui täiendussõna on -s e-lõppsilbiga. Nominatiivse 
Iiitumuse elustus on algatunud keeleuuendusliku liikumise 
mõjul (vt. Aavik, Mis on keeleuuendus, lk. 28)', ka Kettunen 
on pidanud just -s e-lõpuliste tähendussõnade nominatiivset 
liitumust otstarbekohasemaks ja soovitatavamaks kui geni-
tiivset (vt. Kettunen, Arvustavad märkused, lk. 66). ÕKS 
on asunud ometi seisukohale, et sisuvastavalt olgu täiendus-
sõnagi genitiivne (-mine: - m i s e lõpuliste sõnade liitu­
misel tuleb -e- jätta ära, kui otstarbetu siinkohal), sest jääks 
ju muidu sõna erisuguste tähendusvarjundite üks võimalus 
kasutamata. — Sõnas l i i v a s u h k u r on autor aga säili­
tanud genitiivse Iiitumuse (I „Lumi oli nagu l i i v a s u h ­
k u r " 12 ü, II „ . . . l i i v a s u h k u r" 13a), kuna praegune 
keelepruuk -nõuaks siin nominatiivset liitumust. Täiendus-
sõna l i i v a - väljendab ju võrdlust (suhkur, mis on sar­
nane diivaga) samutigi nagu täiend liitsõnus l u m i v a l g e , 
s ü s i m u s t jne. 

Süntaktiline külg. 

Süntaktilistest parandustest kõigepealt objekti-tarvita-
mist vaatlusele võttes tuleb konstateerida uues trükis kaks 
parandust autori poolt: I „kes t e d a . . . kolli küüsist va­
bastanud" 3 a, II „kes t e m a . . . vabastanud" 9 k, ja I 
,,kui ta oma k o h u s t tundis täitnud olevat" 4 ü, II „kuf 
ta oma k o h u s e tundis täitnud olevat" 9 k. Esimese 
näite puhul tundub, et vana trüki esindus on kõnekeele 
seisukohast loomulikum, tarvitatavam, kuna pronoomeni 
akusatiivne kääne siinkohal, küll ju loogiliseni ja järjekind­
lam, on raamatuline ja rahvakeelele võõras. 

Viisiadverbiaal verbi laiendina on ühel korral paran­
datud, s. o. jäetud ära: I „keha, millest pikaldane tõbi iga. 
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üdiraasu v ä l j a i m e n u d " 5 a, II „keha, millest... tõbi 
iga üdiraasu i m e n u d " 10 k. Parandamata lauses on 
mõte väljendatud paremini, sest kui võrrelda näidet adver­
biaaliga ja ilma, siis kindlasti on tegevus esimesel korral 
lõplikum kui teisel, objekti totaalsus on silmanähtav. Ei 
ilmuta ju sõnakuju ü d i r a a s u , kas kääne on akusatiivne 
või partitiivne, kas objekt on totaalne või partsiaalne. Seega 
on parandus kahjustanud teataval määral sisu mõistetavust. 
Kuid näites II „1 a s k u s istmele m a h a " 9 ü on vastuoksa 
m a h a vahest liigne, on ju lause sisu ilma selletagi selge. 
V ä l j a imem,a, m a h a l a s k u m a tüüpi ütlustest hoidu­
miseks on sageli põhjust, kuid teostugu see ikka ainult seal, 
kus see tõesti on võimalik ja läbiviidav, segamata lause 
selgust. 

Lauselõpuline predikaadiasend kõrvallauses on kohal­
datud keeles praegu valitseva tendentsiga, s. t. on viidud 
ettepoole. Sääraseid näiteid on hulk: I „kui kirik välja 
l ä k s " 5 k, II ',,kui kirik l ä k s välja" 10 k, I ,,nägi ta. et 
see Virgu Anni o l i " 6 ü, II „nägi, et see o l i Virgu Anni" 
10 k. Seesugune pruuk näib läbivat .vana trükki kogu 
ulatuses. Kui mitte hoolida stiililistest ja lauserõhulistest 
nõuetest sõna-asendi kohta, siis võiks öelda, et predikaadi­
asend kõrvallauses liiga lause algul on samuti võõras ja 
liialdatud nagu lause lõpuski. Eriti iseloomustavaid näiteid 
selleks .käsiteldavas ainestikus ei leidu, võiks nimetada 
siiski: I ,,mis helevalge värske lume pääl otse silmipeleta-
vaks s a i " 5 k, II ,,mis s a t helevalge värske lume peal otse 
silmipeletavaks" 10 k, I „<mis koguduse üle elustuse 
asemel nagu... une võrku kudus" 4 k, II „mis k u d u s 
koguduse üle elustuse asemel nagu... une võrku" 9 a. 
Murdetekstidest ilmneb predikaadiasend kõrvallauses ena­
masti ikka lause lõpupoolel 'esinevana. „Külmale maale" 
uues trükis sündinud parandused näikse ka nagu toetavat 
seesugust arvamust, ometi on kindlama järelduse tegemi­
seks näiteid liiga vähe: I „kui fal enam midagi meelde tule­
tada e i o l n u d" 4 k, II „kui tal enam midagi ei o l n u d 
meele tuletada" 9 k, I „kui orel uuesti h ü ü d m a h a k ­
k a s " 5 ü, II „kui orel uuesti h a k k a s hüüdma" 10 ü. — 
Uueski trükis leidub sõnajärjekorras erandeid, predikaat on 
lause lõpus: „kes tema noort elu närtsimise eest k a i t s ­
nud , kes tema selle tumeda kolli küüsist v a b a s t a n u d " 
9 'k. Raskeks . osutub niisugusel juhtumil sõnajärjekorra 
õige hinnang. Kas arvata, et autor, harjunud säärase sõna-
korraga, ei tundnud selle vigasust? Kuid tõenäolikum ja 
usutavam on võimalus, et silmas on peetud siin lause rütmi. 
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Kui tsiteerida kogu lause „Ta süda sulas lapselik-palavas 
tänutundmuses selle nägematu abimehe vastu, kes tema 
noort elu närtsimise eest k a i t s n u d , kes tema selle tu­
meda kolli küüsist v a b a s t a n u d , keda ta, kui inimese­
laps kunagi, harjunud kartma" 9 k ja asendada nüüd mõ­
lemad kõne all olevad kõrvallaused järgnevatega: J3kes oli 
k a i t s n u d tema noort elu närtsimise eest (või „kes tema 
noort elu oli k a i t s n u d närtsimise eest"), kes oli va­
b a s t a n u d tema selle tumeda kolli küüsist", siis tundub 
viimases rütmi lõtvumist, loiuksmuutumist. Väheneb tea­
tava usulise paatosega sisule vastav hoogus rütm. Üldse on 
lauselõpuline asend ikka enamasti rõhuline, seepärast ei 
olegi võimalik predikaadil seda alati loovutada. — Ning 
seesugune lause: II „püüdis nägu näidata, kui poleks ta 
tukkumisegi peäle mõelnud" 10 ü. Kõrvallause „kui poleks 
ta" jne. kuulub õieti ju attribuutse täiendusena sõna n ä g u 
juurde ja peaks otsekohe järgnema ka tähendatud sõnale, 
sõnad n ä g u ja n ä i d a t a peaksid vahetama oma asendid. 
Kuid siin on tegu kõnekäänuga „nägu näitama". Sõna­
järjestuse muutudes ei .oleks see enam kõnekäänd, millest 
lugeja kui tuttavast ütlusest möödub peatumata. 

Sõnavaraline külg. 

Sõnavaralisi muutusi on „Külmale maale" viimases trü­
kis teostunud üsna rohkesti: autor on asendanud paljudel 
juhtumeil vana sõna mingi teise sünonüümiga. Näit.: I 
,Jaan palvetas.. . p a l a v a l õhinal" 4 ü, II „Jaan palve­
tas... ä r d a l õhinal" 9 k; I „kuni u im a s t u s mööda 
läheks" 5 a, II „kuni p ö ö r i t u s . . . " 10 k; I ,,langesivad 
nad [s. o. silmalaud] n õ r g a l t maha" 4 k, II „. . . 1 o i-
u 11 maha" 9 a jne. Neis näidetes tundubki uue trüki sü­
nonüüm nagu sobivam, õiget nüanssi paremini tabav.— 
On juhtumeid, kus vanas trükis on mingi harilik, üldiselt 
tarvitatav sõna, uues trükis aga sõna, mis on , kirja­
keeles haruldasem, küll aga ammu ju keeles esine­
nud: I „kõndisivad nad p i k k a m i s i ümber kiriku" 
9 ky II „ j arutasid... viitlemisL .." 12 k. Wiedemanni 
•eesti-saksa sõnaraamatu III tr. annab sõna v i i t -
l e m a — 'säumen', 'langsam 'sein', 'sich aufhalten'. 
V i i t l ema tüvega on liidetud süttiks -m i s i, mis 
leidub ka sõnas p i k k a m i s i . I ,,ka seebis, o. sai] kadus 
noore mehe v a l g e t e , t u g e v a t e hammaste taha" 9 k, 
II „kadus... n a g a l , a te hammaste taha" 12 k. Siin on , 
viimases trükis muudetud sõna ka tähenduslikult erinev 
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esimesest. Sõna n a g a l leidub Wiedemanni sõnaraamatus, 
Joh. Aaviku Uute sõnade sõnastikus, Saareste, Murdesõnad 
Põhja-Eestist ja Õigekeelsuse-sõnaraamatus, tähendus — 
'ahne', 'ablas'. Lauses I „Ainumaks tasaseks k o b i n a k s " 
12 a, II ,,Ainumaks... k a h u k s " 13 a esineb sõna k a h k , 
mis ju üldiselt tuttav, on ütluses ,,ei kihku ega kahku", 
kuid muidu on see haruldasem. Sedagi sõna leidub eelmise 
näite puhul mainitud sõnaraamatuis. — Mõnel korral on 
uude trükki paigutatud sõna, mis esimese trüki ilmumisel oli 
veel olematu, näit: I „korraga m ä r k a s ta" 5 a, II „kor-
raga t a j u s " 10 k; I „kuni uimastus m ö ö d a l ä h e k s " 
5 a, II „kuni pööritus m ö ö d u b " 10 k; I ,,seljas... hall 
kuub, rihm v ö ö l " 7 a, II „ . . . rihmaga v ö ö t a t u d " 11 
k. — Neile lisaks on esitada lauseid, kus muutus näib sün­
dinud alliteratsiooni ja assonantsi õigustatuna: I ,,ta I a u-
g e d e 1 rippusivad kaks pisarat" 7 ü, II „ta r i p s m e t e l 
rippus kaks pisarat" 11 ü. Sõnus r i p s m e t e l , r i p p u s 
ja p i s a r a t , r kordub kaks korda, i — kolm korda, p — 
kolm korda. Samuti: I ,,mille seest ta s õ r m e d midagi na-
bistasivad" 8 ü, II ,,mille seest ta n ä p u d midagi nabis-
tasid" 11 a. Siin kordub häälik n sõnus n ä p u d ja Hä­
b i s t a s i d , ka p ja b allitereeruvad. 

Sõnatähenduslik külg. 

Sõnatähenduslikult tunduvad ,.Külmale maale" uues 
trükis mõningad sõnad ebatäpsad. Lauses „tõid.. . püha­
likult liigutatud t u j u " 9 ü ei tahaks kuidagi nagu sobida 
sõna t u j u . Ei ilmuta ka-kontekst selleks mingit põhjen­
dust, jutustuselaad on siinkohal erapooletu, optimistlik, ei 
kuidagi irooniline1, humoristlik ega familiaarne. Autor on 
arvatavasti käsitanud sõna t u j u ,meeleohr tähenduses. 
II „Ta mõtted olid nii laiali, et ta mingit a i n e t ei suutnud 
kinni pidada" 9 k. Sõna on tarvitatud! meil „Stoff", „Sujet" 
tähenduses, samasuguse sõnatähenduse annab ka ÕKS. 
Siin aga on mõeldud 'ni õ 'te t', 'k õ n e o s a', 'a s ja ' , ,'1 a u-
s e t' või midagi sarnast—Sõna k u u l a t a m a on kahel 
korral esitatud k u u l a m a tähenduses: „k u u 1 a t a s ko­
raali... viisi" 9 ü ja «jutlust k u u l a t a d a " 9 k. On ju 
k u u l a t a m a momentaanse tähendusevarjundiga (saksa k. 
„aufhorchen"), kuna k u u l a m a väljendab just kestvat 
tegevust.— Siis „oreli e e smängu" 9ü. Kirjakeeles üldiselt 
on tarvitatav ,,e e Imäng", sest e e s on saanud rohkem 
ruumilist mõistet väljendavaks, e e 1 aga — ajalist. 
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Stiililine külg. 

Rütmi ja lauserõhu nimel on autor teinud palju muuda­
tusi. Näit.: I „Sest p o l n u d viga, ta ei olnud ainus ma­
gaja" 4 a, II „Sest ep o l n u d viga, ta ei olnud ainus 'ma­
gaja" 9 a. Rütm teises lauses on ilmselt voolavam kui esi­
meses. Lause I „Siis aga nägi t a, et see Virgu Anni oli" 
6 ü on muudetud järgmiselt: II „Siis aga nägi, et see oli 
Virgu Anni" 10 k. Sõna t a on jäetud ära ja-selletõttu tun­
dub, 'kui pandaks lugeja veidi peatuma enne järgnevat kõr­
vallauset, ' milles esimest korda nimetatakse teise peatege­
lase nimi. Või jälle: I „Tummalt andsivad n a d teineteisele 
kätt" 6 k. II „Tummalt andsid teineteisele kätt" 10 a. 
Vanas trükis leiduv lause oleks nagu palju kergem ja voo­
lavam, parandatud lause aga raskepäraseni, iga sõna kuul­
dub eraldi rõhutatult. Sisule vastab täiel .määral seesugune 
välisvoiYn, sest on ju kõne parajasti piinlikust vaikusest. 
Teisalt aga võiks tõusta teissugune küsimus: kas autor taht­
likult pole püüdnud võimalikult hoiduda sageli liigsest pro­
noomeni tarvitusest? Sest leidub rida näiteid, mis kõvenda-
vad seesugust arvamust: I „Esiotsa ei pakkunud t a Jaanile 
>ühtigi" 8 k. II ..ei pakkunud läänile ühti" 11 a; I „Ütlesin 
sulle ju, et m a ise tahan osta" 11 k, II „. . . et ise tahan 
osta" 13 k; I „Ma võin lastele saata, mis ma tahan" 11 k, 
II „.. . saata, mis tahan" 13 k. Soovitab ju Joh. Aavikki 
(vt. Õigekeelsuse ja keeleuuenduse põhimõtted, lk. 40) 
vähendada isikul, asesõna tarvitamist kui üleliigset germa-
nismi. Esitatud näidetes on personaalpronoomen igalpool 
rõhutus asendis ning kõrvu teiste rõhuta silpidega teeb see 
vahe kahe rõhulise sõna vahel pikaks ning rütm on seetõttu 
loium. Nii on näites ,,Esiotsa ei pakkunud..." enne t a-d 
kaks rõhuta silpi, või näites „ütlesin sulle.. ." on kolm rõ­
huta silpi enne t a-d. 

Rütmilist tõusu avaldab iseloomustavalt säärane lause 
uues trükis: ^Seejuures viibisid ta hallid . . . silmad selle 
januneva õrnusega, mis ainult naisterahva hingest vahel 
pilku tõuseb, n o o r m e h e n ä o k ü l j e s k i n n i " 10 
a. Asendatagu „ n o o r i n e h e n ä o k ü l j e s k i n n i " 
kahe sõnaga « n o o r m e h e n ä o l " (vrd. eespool lk. 14), 
ning et lause ei oleks killustatud, paigutatagu see ettepoole, 
nii umbes: „Viibisid ta . . . silmad n o o r m e h e n ä o l 
selle õrnusega, mis ainult naisterahva hingest vahel pilku 
tõuseb." Saaksime siis sileda, akadeemilise lause. Esimene 
aga ilmutab just lause lõpus n o o r m e h e n ä o k ü l j e s 
k i n n i tugevat tõusu. Sõnad k ü l j e s ja k i n n i veel eriti 
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rõhutavad seda jõulisust (vrd. selle asemel n ä o l !). Kui 
oleks n o o r m e h e n ä o k ü l j e s k i n n i või n o o r ­
m e h e n ä o l asetatud ettepoole, sünnitaks kõrvallause 
„mis ainult naisterahva.. ." kahvatu, rütmiliselt lõdva 
lõpu. 

Veidi arusaamatu näib seesugune autori parandus: I 
„kui poleks ta tukkumise pääle mõtelnud g i" 5 k, II „kui 
poleks ta tukkumise g i peäle mõelnud" 10 ü. Liitpartikkel 
-gi on paigutatud teise -sõna lõppu, kus tundub just eba­
kohane. Loomulikum oleks siiski, et sõna m õ e l n u d oleks 
-ki abil rõhutatud. — Oma asendi tõttu lauses on saanud 
mõni sõna veidi segavat, võõrast tähendusevarjundit: II 
„nagu väeti lapsuke k u n a g i oma haleduses" 9 ü. Selles 
asendis tundub k u n a g i kuuluvat rohkem lauseosa oma 
h a l e d u s e s juurde, mitte õigesse paika, v ä e t i l a p ­
s u k e juurde. Ümberpaigutusel saabuks vajalik selgus: 
„nagu k u n a g i väeti lapsuke oma haleduses." Samuti: 
II „ tinane väsimus roomas kogu ta keha ü 1 e" 9 a (vrd. 
„ tinane väsimus roomas ü l e kogu ta keha"). 

Sisu selguseks ja detailsemaks väljendamiseks on autor 
täiendanud viimast trükki mitmesuguste lisanditega. Näit: 
I „astus müürist sammu teisale, kuna ta oma jõuetuse üle 
. . . naeratas" 6 k, II „astus... teisale, v a j a s a g a t u g e 
e d a s i j a t a g a n e s j ä l l e m ü ü r i v a s t u , kuna ta.. ." 
10 a; I „siis aga, saia nähes" 9 ü, II „siis aga, saia 
m a i a s t n ä g u nähes" 12 ü; I „soe kamsik seljas" 8 ü, 
II „soe kamsik seljas, p a k s s a l l k a e l a s " 11 k jne. 
Niisugused täiendused sagedasti on kasuks kujukamale 
väljendamisvõimalusele. 

Veel kord silmitsedes käesolevas kirjutises käsiteldud 
Ed. Wilde .parandusi romaanis „Külmale maale" võiks 
öelda, et suur osa parandusi on õigustatud ning tarvilikud. 
Tänapäevast lugejat igatahes segaksid teataval määral näi­
teks imperf. -v a d lõpp, või „1 a e n e", „ n a e n e " j . m. s. 
Ka mõningad ümberasetused sõnajärjestuses on muutnud 
lause praeguse keelepruugi seisukohast loomulikumaks, eriti 
küll predikaadiasendi paigutamises ettepoole (näit. I „nägi 
ta, et see Virgu Anni o l i " 6 ü, II „nägi, et see o l i Virgu 
Anni" 10 k). — Teosele kahjuks oleksid seesugused paran­
dused kas sõnajärjekorras või mingis täiendavas lauseliik­
mes, mis vähendavad lause selgust ja mõistetavust. Keele­
uuendusliku propaganda mõjul on näit. viisiadverbiaali, pre­
dikaadiasendi alal kohati kahjustaval määral taganetud 
endisest pruugist. — Sõnavaralfstest muutustest segavad 
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kaunisti n. n. „uued" sõnad, mis teose esimese trüki ilmu­
misel olid veel olematud (näit. „tajuma", „tähistlema", 
„vöötama" jne.). Minevsajandi kirjandusliku teose ilmet 
ja usutavust rikub see tublisti. Ka ühel juhtumil, mil „väeti 
olek" on asendatud „väetimatusega", eelistaks siiski ehk 
esimest, küll vast vormilt kohmakamat, kuid siinkohal enam 
sobivat. Kuid sõnad n a g a l , k a h k , v i i t i e m i s i on 
meeldivad sõnateisendid. 

Arvestada ei ole saadud neid parandusi, mis on teos-
ta/ud korrektori poolt. Kuid loodetavasti on tunnustatud 
Ed. Wilde autoriteetlikkust ja jäetud puutumata ta keel ja 
stiil. 

E. Oiderman. 

Ülevaade Akadeemilise Emakeele 
Seltsi 7. tegevusaastast 1926. 

7. tegevusaastal on Seltsi .tööaladel peale juhatuse teotsenud 
3 toimkonda: Nimede-eestistamise toimkond (juhatajaks õpetaja 
J. Ainelo), Murdetoimkond (juhatajaks Seltsi esimees professor 
Albert Saareste) ja ajakirja „,Eesti Keel" toimetus (peatoimetajaks 
professor A. Saareste). Ka on endiste aastate eeskujul peetud 
rida Seltsi üldkoosolekuid. 

Et toimkondade tegevusaruanded esitatakse vastavate toim­
kondade eneste poolt <vt. ,EK 1927, lk. 50, 53), on siinkohal tarvilik 
amiu.lt peatuda Seltsi üldkoosolekuil ja juhatuse 'tegsvuse'1. 

Seltsi koosolekuid 
on aruandeaasta jooksul ,peetud 6 (eelmisel aastal — võrdluseks 
— 7). Ettekandeid on neil esitatud 9, kokku 6-lt isikult, niihästi 
Ülikooli õppejõudude, üliõpilaste 'kui ka tegelikkude eesti keele 
õpetajate ringkonnist 

Ettekanded ise olid 'järgmised: 
Dr. 0. L o o r i t s , HärjaipõIvBane (vt. AES-i koosolökuteateid, EK 

1926, lk. 187). 
Mag. J. M ä g i s t e , Etümoloogilist. (Ilmunud osalt E. Kirj. 1Ö26, 

lk. 173,- osalt EK 1926, lk. 49); TuMusõpi-Misimusi (vt 
AES-i taoosolefcuteateid, EK 1926, lk. 189). 

E. Nurmi, perekonnanimede käänamisest (vt. EK .1926, 11c. 105, 
vaidlusi vt. lk. 187). 

Prof. A. S a a r e s t e , Akusatiivist meie grammatikais (vt. EK 
1926, lk. 101). Eesti mõistelisest sõnastikust (vt. koosoleku-
teateid EK 1926, lk. 190). Vooludest ja liikumistest prae­
guses keeleteaduses (Vt EK 1926, lk. 1). 

Üliõpilane B. Vahi , -Eesti keele õpetamise minevikust veneaegses 
_ Tartu ülikoolis (vt. kousolekuteatel EK 1926, lk. 97). 

Üliõpilane A. V a i g I a. Seni omandatud uutest sugunimedest (vt 
koosolekuteateid EK 1926, lk. 96), 
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Ettekannetega kaasas on käinud harilikult fkKa arutlused. 
Need ,on olnud eriti elavad tegelikke .probleeme käsitlevate kõnede 
puhul (aruandeaastal näit. uusi sugunimesid (ja perekonnanimede 
käänamist 'arutlevate ettekannete puhul). 

Seltsi ,peakoosolekuil — neid oli aruandeaastal 2 — on 
natuke muudetud ,„Eesti Keele" toimetuse .kodukorda Ja lõplikult 
kinnitatud Murdetoiirikonna kodukord. 

Seltsi juhatus 

on pidanud aruandeaastal 17 koosolekut (eelmisel aastal 14), 
mil on arutatud küsimusi kokku 140 punkti (eelm. aastal 113). 

Seltsi ülesannete -kohaselt on juhatusel kõigepealt rohkesti 
olnud tegemist õ i g e k e e 1 s u s k u s i.m u s t e lahendusega,, vas­
tates järelepäiringuiile, mis on tulnud kas ametasuitistelt või era-
isikuilt. Siin on esikohal seisnud .mitmesuguste kohanimede õige­
kirjutuse 'kindlaksmääramine, ja sel otstarbel on juhatuse Kaalut­
leda olnud jpi'kk rida Eesti ,(ja ka Ingeri) vastavaid nimesid. Muu­
dest arutusel-olnud keeleküsimustest on tähtsamad perekonnani­
mede käänamine ja vene isikunimede transkribeerimine. On antud 
nõu ,ka vähemate, enamasti „Õigekeelsuse-sõnaraamatu" interpre­
tatsioonisse puutuvate küsimuste selgitamiseks. Välja arvatud koha­
nimed on Ikõigi nende õigekeelsusküsimuste lahendusel töötatud 
•kontaktis ..Õig.-sõn." redaktsiooniga; mõnikord, laiaulatuslikumate 
küsimuste puhul (näit. perekonnanimede käänamise juhiste välja­
töötamisel) on appi kutsutud ka ülikooliõppejõude väljastpoolt 
Ak. .Emakeele Seltsi juhatust. Tähtsamad -otsused mainitud keele­
küsimuste kohta, mis võiksid huvitada laiemaid- rmgkonddj on 
avaldatud ajakirjas ..Eesti Keel". 

.Edasi on «juhatusel korduvalt päevakorral seisnud Seltsi k i r-
j a s t u s t e g e v u s s e puutuvad küsimused. Aruandeaasta jooksul 
an trükist ilmunud Seltsi V aastaraamat sekretäri toimetusel ja 
setu-võrukeelsed 4 evangeeliumi E. Piuusepa tõlkes ja P . Voolaine 
keelelises redaktsioonis. Trükis oli aasta lõpul J. Mägiste ja Joh. 
Aaviku soome-easti «sõnaraamat. Kia liivlaste hariduspüüdedd on 
juhatus katsunud endiselt silmas pidada ning toetada. Peale Iiivi 
lugemikkude (aruandeaastal ilmus V liivi lugemik dr. O. Looritsa 
toimetusel), mida oai saadetud liivlastele hinnata, on Liwi Haridus­
seltsi toetatud AES eelarve piirides ka rahaliselt (umb. 13.000 
margaga). 

Piirimaade 'Kultuurkapitalist on Seltsi hooldusel stipendiumi 
saamid ingeri rahvusest üliõp. Aleks. Angeria. ÜHÕD. Pirni Tsvet-
kovile, .kelle sõnastiiku-töö on möödunud aastal lõpule jõudnud, 
on stipendiumi-andmine lõpetatud. Samasit kapitalist on Seltsi 
hooldusel ka 3-le tähtsamale setu lauluemale toetust, muretsetud.— 
Soome-Eesti iseseisvuse väljakuulutamise aastapäeva mälestuse ka­
pitali stipendiaadina on aruandeaastal. So'omes 'viibinud üliõp. 
H. Klein-Rajamaa. 

Seltsi juhatus on .astunud seks samme, et Seltsi murdekogusid 
ning muid varandusi kindlustada, ja on seks otstarbeks 1927. a. 
eelarvesse üles võtnud vastava kindlustusmaksu-summa. 

E. Muuk. 
AES-i sekretär a. 1926. 
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Ülevaade Akadeemilise Emakeele 
Seltsi 8. tegevusaastast 1927. 

1. Seltsi koosolekud. 
Selts on pidanud 1927. aastal 6 'koosolekut (eelm. a. 6), 

neist 2 peakoosolekut. Neil on esitatud 8 isikult 11 ettekannet: 
kolmelt ülikooli õppejõult 5 ettek., neljalt üliõp. 5 ettek. ja ühelt 
teg. Õpetajalt 1 ettekanne. (Eelmisel aastal 6 isikult 9.) 

Ettekanded olid järgmised: 
Õpet. J. A i n e 1 o, Predikaaditäide ja koopula (vt. AES-i koos-

olekuteateid EK 1927, lk. 149). 
Prof. A. R. C e d e r b e r g , Eestikeelse Uue Testamendi käsikiri 

•Stokholmi kuninglikus raamatukogus (vt. EK 1927, lk. 60). 
Üliõp. A. K a s k , Setus (murdeuurimisel (vt. .EK 1927, lk. 211). 
Mi õp. E. M u u k , Keeleuuendus ja kirjakeele fikseerumine (vt. 

EK 1927, lk. 105, vaidlusi vt. lk. 150). Üks 'küsimus eesti 
sõnajärjekorra alalt (vt. AES-i koosolekuteateid EK 1927, lk. 
155). 

Mag. J. M ä g i s t e , Kuradinrnietusi läänemere-soome keelis (vt. 
EK 1927, lk. 66). Sõnaseletusi (vt. AES-i koosolekuteateid 
EK 1927, lk. 149). 

Üliõp. D. P a l g i , Jaan Oksa stiil lingvistiliselt (vt. EK 1927, 
lk. 89 ja 116). 

Üliõp: F. P e t i a i , De-illatiivi algupära küsimus (vt. EK 1927, 
lk. 184, koosolekuteat. lk. 155). 

Prof. S a a r e s t e , Joh. Hornungi Uue Testamendi tõlke redaktsioo­
nide vahekorrast (vt. koosolekuteateid EK 1927, lk. 149). 
Tundmused tegurina keelearengus (vt. EK 1927, lk. 161 jj . 
ja lk. 199 jj .) . 
Ettekannetest on ,„Eesti Keeles" ilmunud 7. 

Neist kõigist on oinud 7 'puhtteadusliku iseloomuga, 1 murde-
uurimistöö alalt ja 3 praktilisest keelekorraldusest. Läinud 
aasta on seega liikunud - e r i k ü s i m u s t e s s e s ü v e n e m i s e 
tähe all. 

Nende kõrval on käsitlemist leidnud ka mitmed huvitavad 
küsimused t e g e l i k u s t k e e l e k o r r a l d u s e s t . Eriti elavat 
vastukaja Seltsi koosolekutel on tekitanud k e e l e u u e n d u s e 
j a k i r j a k e e l e f i k s e e r u m i s e k ü s i m u s . Keelekorral­
duse üldise teostamise huvides on Selts ka võtnud seisukohad, 
mis tahavad määrata edaspidiseks tema püüete sihtjoon!, nimelt 
et tema ajakirja ja teistegi toimetiste keeleliseks normiks ja a 1 u-
s e k s on. E e s t i õ i g e k e e l s u s e - s o n a r a a m a t u s , fiksee­
ritud k i r j a k e e l . 

Keelelisist üksikasjust, võiks nimetada järgmist: 1) Vastavalt 
koosoleku enamuse arvamusele on -eesti keele süntaksist soovitatud 
ä>ra. jätta „<koo.pula" mõiste, seda lugedes ipredikaadiks. 2) Peeti 
pikemaid vaidlusi sõnade järjekorra kollita lauses, kus verbi 
laiend on lause algul. Kindlaid otsuseid siin vastu ei võetud. 
Ühine seisukoht oli aga Ikõi.gile, et juhtudel, kus kaht moodi 
mõistmine võimalik, n. n. uut sõrtajärge (laiend/ — alus- — öeldis) 
ei või lubada. 
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Seltsi s i s e m i s e s t k o r r a l d u s e s t võiks nimetada t o i ­
m e t i s t e k o d u k o r r a vastuvõtmist (täienduseks juhatuse kodu­
korrale) aasta algul ja .selle muutmist sügisel, samuti ajakirja 
„E e s t i K e e l e " k o d u k o r r a muutmist vastavalt Seltsi poolt 
maksma pandud .ja ülalmainitud keelekorralduse põ<himõtetele (s. o. 
normeerimisele) ,(vt. iAES-i koosolekuteateid EK 1927, lk. 154). 
Nimetatud kodukordade muutmistarve tingiski sügisel erakorralise 
peakoosoleku, samuti uue kodukorra alusel toimetuse ning ära-
astunud juhatuse liikmete ja kandidaatide asemele uute valimise. 

Koosolekuist o s a v õ t j a t e a r v on kõikunud liikmete suhtes 
30—70, ühes külalistega .40—90. Keskmine osavõtjate arv ühe 
koosoleku kohta tuleb 46 liiget ja 12 külalist, kokku keskmiselt 58 
inimest. 

2. Juhatuse tegevus. 
Juhatus on pidanud 1927. kalendriaasta jooksul 22 koosolekut, 

(eelmisel ,a. 17, selle eelmisel 14). Koosolekutel on arutatud küsi­
musi 168 punkti, (eelmisel a. -140 .punkti, selle eelmisel 113). 

Statistika näitab se aga. t e g e v u s e j ä r j e k i n d l a t s u u ­
r e n e m i s t . 

j imatuse tegevus on olnud seotud k i r j a s t u s l i k k u d e kü­
simustega. Peale ajakirja „Eesti Keele" (vt. „Eesti Keele" aru­
annet -Inc. 26) ion Seltsi poolt ilmunud prof. Saareste ja prof. 
Cederbergi toimetatud ,„Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi" 
I osa, dr. Petersa »,Esimene katse eesti keele kõnemeloodia võrd­
levas uurimises" ja prof. Saareste „Tundmused tegurina keele-
Arengus", viimased äratrükina „Eesti Keelest". Peale nende on 
jätkatud ideoloogilise (mõistelise) sõnastiku käsikirja koostamist 
ja on lõplikult valmimas uuendatud lepingu põhjal dr. Mägiste'lt 
soome-e'esti sõnaraamatu käsikiri. 

Juihiatus on hoolitsenud ka väljaannete l e v i m i s e eest. 
Nii on kõigile raamatukogudele hinnata saadetud nimede-eestista-
mise kirjandust ja «liivlaste seas >on levitatud viimast (V) liivi luge­
mikku. ,, 

Soome Kirjanduse /Seltsiga on korraldatud väljaannete müügi-
vahetus. 

Kohapeal .Seltsi väljaannete müügil on otsustatud anda h i n ­
n a a l a n d u s t liikmetefci 20%, mitteliikmetele üliõpilastele 10%, 
raamatukauplustele ja kooperatiividele 25%. Nimede-eestistamise 
kirjanduselt veel rohkem. 

1. maiks 1928 on Välja kuulutatud Seltsi poolt a u h i n n a -
. töö (vt. EK 1927, ,Ik. 49). 

M u r d e u u r i m i s t ö i d on jätkatud. (Seller kohta vt. aru­
annet siinsamas, lk. 26). 

õ i g e k e e l s u s k ü s i m u s t e s on (juhatus korduvalt seisu­
kohti võtnud väljastpoolt tulnud järelepärimiste peale. Ees seisab 
Posti Peavalitsuselt saadetud „Eesti asulate täieliku nimestiku" 
redigeerimine (enne uut trükki), mis nõmab pikemat tööd. . 

Ka h õ i m u k ü s i m u s e d on leidnud juhatuse tähelepanu. 
Nii on toimetatud Seltsi kaudu toetust liivlastele ja Seltsi 
kaudu on Piirimaade Kultuurkapitalist saanud alalist stipendiumi 1 
ingeri üliõpilane (A. Angeria). On veidi hoolitsetud ka setu laulu­
emade eest. Emakeele Seltsi stipendiumiga saadeti suvel 1 üliõpi­
lane Soome (K. Mihkla). 
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Seltsil-on olnud esindaja Kultuurkapitali Kirjanduse Sihtkapi­
tali valitsuses. 

Emata ei e Selts on kutsutud ka Fenno-Ugria asutise liikmeks. 
Kahjutundega tuleb konstateerida Seltsi elule eriliselt andunud 

asjaajaja hra Saarissoo surma läinud suvel, kelle asemele valiti 
sügisel üliõp. A. Treufeld-Taioste. 

M a j a n d u s t i k k u d e s t asjadest võiks nimetada Seltsi 
uute ruumide 'üürimist Lutsu tän. 10, inventari suurendamist ja 
varanduse kinnitamist. , 

Juhatus on aasta jooksul seltsi vastu võtnud 54 u u t l i i g e t 
J u h a t u s e k o o s s e i s läinud aastal polnud püsiv. Aasta­

koosolekul valiti juhatusse häältearvu järjekorras: prof. Saareste, 
mag. Mägiste, mag. Aavik, dr. Loorits, .lektor Veski, üliõpilane 
Muuk jia üliõpilane Toomis. Juhatuse koosseis a a s t a lõ<pul oli 
ametite järjekorras: 

Juhataja ,prof. Saareste (end.), abi lekt. Veski (end.). 
Sekretär .iiliõp. Trinkman, abi üliõp. MiWkla. 
Laekahoidja mag. Aavik (end.), abi õpet. Nurm. 
Ametita liige üliõp. Kask. 

E. Trinkman. 
AES-i sekretär 1927. a. 

„Eesti Keele" 1927. a. aruanne. 
Ajakirjal oli kaastöölisi 20 (26) 1, neist ülikooli õppejõude 

— 7 (7), ülikooli lõpetanuid — 3 (4), üliõpilasi — 9 (12), 
toimkond! — 1 (3). Artikleid oli 33 (49), nende hulgas murde­
tekste 4 (12). Peale artiklite ilmus ajakirja lisana 3 trükipoognat 
eesti kirjakeele vanemaid mälestisi (eelmisel aastal 4). 

Ajakirja trükiti endiselt 8 nr-t ä 1000 eksemplari, kõik nr-d 
kokku 256 lk. Ilmuvais! eksemplaridest saadeti hinnata ning 
vahetuseksempilaridena mitmesugustele isikutele ja asutistele ikoklku 
54 ete. (55). Ajakirja tellijate arv pole möödunud aastaga võr­
reldes suuromal muutunud. 

E. Muuk. 
EK toimetuse sekretär. 

1927. a. murdiekogumise aruanne. 
Möödunud aastal jätkas Äkad. Emak. Selts kuuendat aastat 

murdekogumistööd. 
Stipendiaatidena töötasid järgmised 10 nais- ja 12 meesüli-

õpilast: B l u m , Marta — Iisakus; E l l e r , Helmi — Rõuges; 
J a s k a , Elfriede — Karulas; K r i i s a , Alice — Viru-Nigulas; 
M i l l e r s o n , Linda — Helmes; P r i i d e m a n, Marie — Järva-
Madises; R a u d s e p p , Alide '— Hallistes; S e i m , Helene — Härg-
las; S o o s a a r , Salme — Häädemeestel; T a n n i n g , Salme — 

Sulgudes on vastavad arvud eelmise aasta kohta. 
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Karulas; K a l j o , Theodor — Mustjalas; K a s lj, Arnold —Setus; 
M e i e s s a a r , August — Sangastes; M e i k o p, Kristjan — Mär­
jamaal; Mi r i k i a , Karl — Kolga-Jaanis; P e t e r s , Oskar — 
Kihelkonnal; R o o s , Eduard — Vaivaras; S e p p i k , Heinrich — 
Tõstamaal; S ö ö t , Bernhard •— Tormas; T o o m s , Mihkel — 
Juurus; V a h i , Bernhard — Valjalas ja V o o Bai ne, Paul — 
Lutsis. Murdekogumisel oli seega 22 stipendiaat! umbes 22 kuu 
jooksul; neist töötas alla kuu 9, üle kuu 7 |ja umbes 1 kuu jook­
sul 6 üliõpilast. Stipendiaatidest 'oli 14 end-ist ja 8 uut. Keelejuhte 
on kasutatud üle 75. 

Wiedemanna sõnastiku -järele on jätkatud 'küsitlemist il4-s 
kihelkonnas ja alustatud 2-s kihelkonnas, nimelt Juurus ja Tõsta­
maal. Küsitletud on Wiedemann'! järele 4734 veergu, s. o. kogu 
sõnaraamat 3,36 korda läbi ja on saadud 27.366 sõnasecfelit. 
Sõnavaraliste teadete kogumine Wiedemann'! järele on läinud suvd 
lõpetatud neljas kihelkonnas: Kolga-Jaanis, Iisakus, Rõuges ja 
Kihelkonnal. Saadud on sõnasedeleid Wied. j . : Kolga-Jaanist 
8590, Iisakust 7694, Rõugest 7783 ja Kihelkonnalt 7936. 

Lisaks on .sõnavaralisi materjale kogutud 14-st kihelkonnast 
n. n. lisasõnastikkude järele ja on saadud teateid 3955 haruldase 
või Wied!emann'i sõnaraamatus puuduva sõna kohta. 

Kohanimesid on kogutud 14-st kihelkonnast 6844. Muid sõna­
sedeleid (vanemaid ristinimesid, haruldasi sõnu j . m.) on kogu­
nenud 1637 sedelilt. Üldse on seega Äkad. Emak. Seltsi murdeko­
gud 1927. =a. jooksul paisunud 39.802. sedeli võrra. (Sedeltite üld­
arv ulatab 250.000-ni.) 

Murdetekstidest on kogutud 349 lk. kuuldelisi ja 9 rullitäit 
fonogaafilisi tekste. Häädikuloolisi ülevaateid on tehtud 6-st kihel­
konnast, saadud 525 lk. vastavat materjali. Uue alana oli möödu­
nud aastal morfoloogiliste teadete süstemaatiline kogumine. Sel alal 
on koostatud ülevaateid 12-st kihelkonnast ja on saadud 1245 lk. 
morfoloogilisi materjale. Kokku on seega murdetekste, häätiku-
loolisi ja morfoloogilisi teateid kogutud 2119 lk. 

Väärtuselt on stipendiaatide «kogudest esmajärgulist 6, rahul­
davaid 12 ja nõrgavõitu 4. 

Kulunud on möödunud aasta •murdekogumistööl stipendiumideks 
206.300 mk., tehniliseks tööks, «materjalil muretsemiseta, juhatuse 
j . m. kuludeks 47.610 mk., kokku 253.910 mk. 

Üldse on seni möödunud 6 aasta jooksul Wiedemanna järele 
sõnavara 'küsitlemine lõpetatud 13-s kihelkonnas: Kuusalus, Tarvas­
tus, Puhjas, Põltsamaal, Vastseliinas, Koerus, Toris, Jamajas, 
Rõigis, .Kihelkonnal, Kolga-Jaanis, Iisakus ja Rõuges. Teistest! .kihel­
kondadest on seni läbi küsitletud järgmisel määral: Sangastest 
84,8%, Viru-Nigulast 70,1%, Järva-Madisest 70%, Tormast 66,9 
%, Karulast 66,2%, Valjalast 61,8%, Ristia 60,2%, Vaivarast 
60,1%, Põlvast 59,8%, Karuselt 57,7%, Häädemeestelt 57,3%, 
Hallistest 55,3%, Viru-Jaagupist 42,7%, Märjamaalt 42,6%, Juu-
rust 12,8%, Tõstamaalt 0,3%. Auustamata on sõnavara kogumine 
Wäed. järele aimult Setus. Üldse on seni (kogutud umbes 72,3% 
kavatsetud hulgast. 

A. Kask. 
AES-i Murdetoimkonna abijuhataja. 
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Nimede-eestistamise Toimkonna 1927. a. 
aruanne. 

Toimkonda kuulusid 1927. aastal hrad Joh. Aavik, J. Ainelo, 
M. J. Eisen, A. Laan, 0. Loorits, J. Mägiste, K. Parts, E. Päss, 
E. Roos, K. E. Sööt ja A. Vaigla. 

Toimkond on pidanud istungeid 2. Neil on rõhutatud' pere-
konnanimede-muutmise s e a d u s e ü m b e r k o r r a l d u s e v a j a ­
d u s t . Praegu venib nimemuutmine liiga pikale ning on võrdlemisi 
kulukas muutjale, 

1927. a. jooksul on esitatud Riigikohtule1 77 palvet; 1926. 
a. otsustamata jäänud (ülekanne) 20 palvet. Kokku 1927. a. on 
Riigikohtul 97 - mmemuutmisepajvet. Neist on otsustatud 67, 
1928. aastaks otsustada jäänud on 30 palvet. 

1927. a. otsustatud 67 palvest on; rahuldatud 46 palvet 
(69%), rahuldamata — 21 (31%). Rahuldavalt otsustatud 
46 palvest on 21 võõrapärase nime muutmist, 18 halvakõlalist 
(resp.-tähenduslikku) ja 7 suguikonnanime säilitamise toimetamist. 

Rahuldamata jäetud palvetest (21) väärib mainimist liik pal­
veid, mis on esitatud .Riigikohtule nimede õigekirjutuse fikseeri­
miseks (Liggema — Ligema, Villo — Viiu jne.). Riigikohus 
motiveerib, et p e r e k o n n a n i m e Õ i g e k i r j u t u s e f i k s e e ­
r i m i n e e i o l e n i m e m u u t m i n e ja ei allu Riigikohtule pere-
konnanimede-muutmise seaduse korras. 

Aasta keskmine nimemuutjate arv tõuseb üle 50. 8 aasta 
jooksul 1920—1928 on muutnud üle 1000 isiku 422 perekonnanime, 
— esitatud on siiski 605 palvet. — Neist on võõraspäraseid 160 
nime, s. o. keskmiselt aastas oleme kõrvaldanud 20 võõraspäräst 
perekonnanime. 

A. Vaigla. 

Nknede-eestist. Toimk. sekretär. 

Äkad. Emakeele Seltsi koosolekuteateid. 

Koosolek 4. III 1928. 
Esimesena on päevakorras arutlused E. M u u g i eelmisel 

koosolekul peetud ettekande kohta „Eesti deklinatsiooniliigitu-
sest". Sõna saab kõige esmalt hr. Muuk, kes esitab kokkuvõtte 
oma kõnesolevast ettekandest. Hr. Muugi soovitatud käänamis-
liigid on järgmised: 

I d e k 1 i n a t s i o o n. 

Sõnad,, mille ainsuse nim. ja omast, on ütosilbine, vokaal­
lõpuline; tüübid: maa, koi. 

1 Arvustiikud saadud Riigikohtu kantseleist. 
*' Toirnfconnä -kaudu .20 palvet (3 halvatäh.). 
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II d e k l i n a t s i o o n . " 
Sõnad, mille ains. omast, on kahesilbine või astmevahel­

duslikult lühenenud ühesilbiseks; tüübid: sõda, pesa, jõgi, nimi, 
leht, jõud, soe, padi, ader; erandrühm: pere, piiga. 

III d e k l i n a t s i o o n . 
Sõnad, mille ains. omastav on kahe- või ühesilbine e-lõpuliffa 

ja mille ains. nimetava sisekonsonandiks on liht-/, n, r, s või 
nende häälikute kombinatsioonid (rs); tüübid: käsi, uus, varst 
kaas, keel, fehie; erandtüüp: meri. 

IV d e k l i n a t s i o o n . 
Sõnad, mille ains. omastav kahesilbine kolmandal silbivältel; 

tüübid: murre, hammas, tütar, liige, aasta, aus, haldjas, kuutms, 
raudne; vaene, teos, 

V d e k l i n a t s i o o n . 
Sõnad,, mille ains. omast, kolme- või enamsilbine (need 

käänduvad nagu nende tüve lõpposa, alates viimasest rõhulisest 
või ülipikkuse-järeknisest silbist: kan,?/väa nagu maa, mõistjUku 
nagu tiku, kirju/tüse nagu naise jne.): 

a) tüübid: kanevaa, patarei (käänduvad nagu I dekl. sõnad); 
b) tüübid: ohvitser, käsitelu, laevastik; kuninganna (kään­

duvad nagu IJ dekl. sõnad); 
c) tüübid: virulane, kirjutas (käänduvad nagu III dekl. 

sõnad); 
d) tüübid: madal, kuningas, kolmas; punane, vares (kään­

duvad nagu IV dekl. sõnad). 

Sõna võtab mag. J. A a v i k , kõigepealt küsimuse kohta, kas 
liigitus deklinatsioonidesse on keeleõpetuses tarvilik või mitte, ja 
vastab sellele jaatavalt. Kuid hr. Muugi eelesitatud rühmitust ta 
ei poolda, vaid soovitab tarvitada enda liigitusviisi, sel kujul, nagu 
see ilmunud ajakirjas .^Keeleuuendus". Rõhutab oma liigituse 
üksikuid paremusi. 

Hr. M u u k kaitseb oma käändkondade-jaotust, arvustades 
üksikuid jooni mag. Aaviku liigituses. 

Hr. J. A i n e I o peab kõige paremaks lektor Veski deklinatsioo-
niderühmitust, hinnates viimases eriti seda joont, et sõnade käsit­
lust on alustatud lihtsamaist sõnatüüpidest, nimelt mitmesilibistest, 
ja alles selle järel siirdutud kahe- ja ühesilbiste vaatlusele;, mis 
kõneleja arvates on keerulisemad. Polemiseerib mõne mag. Aaviku 
väitega. 

Hr. M u u k arvab, et mitmesilbiste deklineerimine. on vaid 
näiliselt (ainult lõppude poolest) lihtsam ühe- ja kahesilbiste 
omast: tegelikult on mitmesilbiste käänamises ning mitmesilbiste 
deklinatsioonitüüpide eraldamises õppijale õige suuri raskusi. 

Hr. L a a r soovitab küsimust lahendada nii, et deklinatsiooni-
käsitlusel hõlpus oleks reljeefselt esile tõsta neid kõikumusi ning 
väärtarvitusi, mis esinevad tegelikus keeletarvituses (näit. keelevead 
nagu lehede pro lehtede j ts.). Väidab, raag. Aaviku liigitusel 
olevat mitmeid häid külgi. 

Hr. J. S o l 1 käsitleb küsimust samuti tegeliku keeleõpetuse 
seisukohalt, arvates muuseas nagu hr. Akielogi, e-t mitmesilbistega 
alustamine hõlbustab käändkondade õpetamist koolides. 

29 



Lektor V e s k i toob näiteid (eksimused uute sõnade — näit. 
nasi [nasej — käänamises, keelevead nagu hetkeid pro hetki, jts.)} 
mis osutavad, et liigitus deklinatsioonidesse ja deklinatsioonitun-
nuste meelespidamine on tarvilik, et osa taiks senitundmatute juhtu­
mite ja kõikumuste korral orienteeruda. Kaitseb oma deklinat-
sioonisüsteemi hr. Aaviku ja Muugi vastu, arvustades viimaste 
liigitusi. 

Prof. S a a r e s t e väidab, et deiklinatsioonirühmitustel eesti 
keeles on palju paratamata halbusi keele enda keerulisuse tõttu. 
Kinnitab, et on täiesti võimali'k deklineerknist otstarbekohasel! 
kätte õpetada ilma igasuguse liigituseta, küllaldaselt rõhutades 
põhikäändeid ja tuletusvõirnalusi nendest ning teatavate 'käänete 
(partii, illat.) kujundamist. Toolb sellekohaseid näiteid' omast 

endisest koolipraktikast. 
Koosolijate hulgast tõstetakse küsimus, ikas ei tuleks dekli-

natsiooniiprobleemi lahendus jätta ^sellekohase komisjoni hooleks, 
mis koosneks Aikad. Emakeele Seltsi juhatusest ja ülikooli vasta­
vaist õppejõududest. Teiselt poolt arvatakse, et küsimus pole 
selleks veel küllalt küps, sest näikse raske olevat kõrvaldada lahk­
arvamused üksikute asjaosaliste vahel ning jõuda soovitavale 'kok­
kuleppele. Otsustatakse -küsimus jätta lahtiseks, et võimalus oleks 
üksilkiEtd käsitlusviise proovida tegelikus õppetöös. 

Järgnevas ettekandes kooliõpilaste erikeelest toob üliõp. C. 
A l l i k hulga näiteid Tallinna tütarlaste kommertsgümnaasiumis 
tarvitatavast õpilas-argoost ja selles esinevate sõnade etümoloogi-
lisi seletusi (vt. EK s. a., lk. 3). 

Sõna võtavad hr-d Ä r i s t e , T a i o s t e , V e s k i , S a a r e s t e 
jt., kes täiendavad ettekannet lisanäidetega ja arvustavad ette­
kandja mõnesid seletusi. 

E. M. 

AES-i juhatuse keelelistest otsustest. 
Pole huvituseta jälgida paari viimase tegevusaasta jooksul (süg. 

1926 kuni kev. 1928) AES-i juhatuse koosolekuil tehtud keelelisi otsuseid, 
millest tähtsamad olgu siin mainitud. Suurem osa neist on esile kerki­
nud väljast tulnud järelepärimistel. 

Juhatuse poolt kinnitati eesti p e r e k o n n a n i m e d e k ä ä n a -
m is e_ kohta käivad j u h i s e d , mis vastuvõtnud Seltsi juhatus ühes 
Eesti Õisekeelsuse-sõnaraamatu red. komisjoni, Ülikooli eesti keele pro­
fessori ning lektoritega. (Prot. 29.X 26. Avaldatud E. Keeles 1926, lk. 115.) 

E. V. Siseministeeriumile vastati, et venestatud isikute võõrkeel­
seid, s. o. mitteslaavi algupäraga nimesid tuleb eesti keeles transkribeerida 
nagu harilikke puhtvene nimesid, kui nende algkuju võõras keeles on 
raske või võimata määrata kindlaks; ka tuleb iga kord sel puhul arves­
tada asjaosalise isiku enese- soovi. (Prot. 14. XII 26.) <• 

Dr. 0 . Kalda soovitusel tunnistati õigeks a i n s u s e t a r v i t a ­
m i n e ü l d n i m e s e n a m k u i ü h e e r i s n i m e j ä r e l . Näiteks 
Ants ja Mari Toom (pro Toomid), A ja B vald (pro vallad). (Prot. 
17. XI 26.) 

Viru Maavalitsuse kirjale vastati, et ühendeis nagu «Viru Maavalit­
sus", .Järva Maavalitsus" jne. tuleb sõna .maa" kokku kirjutada sõnaga 
.valitsus". (Prot. 3. VI 27.) 

•30 



Posti Peavalitsusele seletati, et pole mingit olulist põhjust keelest 
välja jätta laensõna . v a k s a l ' tähenduses . j a a m a h o o n e " postiagen­
tuuride nimedes (näit. Tallinna — Vaksal jne.), mille kõrval soovitati 
iarvitada .raudteejaam" (prot. 20. II 28). 

„Tuletõrje teadete" toimetuse soovil fikseeriti järgmised sõnatähen­
dused : 

T u l e k a i t s e tähenduses 'Feuerschutz', 
t u l e t õ r j e 'Feuerwehr', 
t u l e k a h j u 'Feuerschaden', tule tekitatud kahju, 
t u 1 i k a h j u 'Feuersbrunst, noraap'. (Prot. 5. III. 28.) * 
Kõige suurem osa seisukohti kuulub k o h a n i m e d e ja uute p o s t i -

a g e n t u u r i d e nimetuste alale. 
Kohanimedest on soovitatud R o o m a s s a a r e pro Romassare, Mu-

l u t u pro Mullutu, J ä r u m e t s a pro Järvemetsa, A l ui i i na pro 
Marienburgi, E m m a s t e pro Emaste (prot. 18. III. 27). 

Posti Peavalitsusele u u t e avatavate p o s t i a g e n t u u r i d e nime­
t u s t e k s on soovitatud : 

Petserimaal O b e n i s t e , teises järjekorras Obenitsa. 
Tartum. Avinurme v. P i i l s i pro Pilsi. 
Petserimaal Gorodištše külas L i n n a s t e , teises järjekorras Kõrge-

linna. (Prot. 17. XI 26.) 
Virumaal Peetri vallas Olgino asunduses T ü n n e r k ü l a . (Prot. 

14. XII 26.) 
Narva vallas H i i e m ä e , R o s o n a ja I n g e r i . (Prot. 18. III 27.) 
Virumaal Kose vallamajas asuva p.-agentuuri nimeks Kriusa - Krivas-

5oo - Ida - Kose asemele soovitati I d a s o o või Krivasoo. (Prot. 16. X 27.) 
Veel soovitati uuteks postiagentuuride nimedeks võtta: 
Valgamaal, Kuigatsi vallas S o o n t a g a , 
Võrumaal, Orava v. N i i t s i k u ja 
Tartumaal, Torma v. T e e l a h k m e (viimane ainult sel puhul, kui 

läheduses on Võtikvere-nimeline postkontor). (Prot. 20, II 28.) 
Setumaal Irboska vallas, puhtvene alal, uute nimetuste soovitamisel 

käidi põhimõtte järele, et need olgu võimalikult lähedased endistele 
vene nimedele (sest muidu ei leia nad koha peal tarvitamist), kuid see­
juures eestipärased. 

Nii soovitati Tesevitsi külla T e s s e v i t s a ag. 
Avdaševo külla A u d a s e p.-ag., 
Zahnovo-Mitino külla S a h n o v a j a 
Bor-Bjelkovo külla P ei k õ v a p.-ag. (Prot. 5. III 28.) 
Virumaal Rakvere vallas soov. M ä d a p e a (mitte Mädapää). (Prot. 

19. III 28.) 
Posti Peavalitsuse poolt saadetud .Eesti asulate nimestiku" läbivaata­

miseks ja parandamiseks uue trüki jaoks moodustati komisjon koos Üli­
kooli Geograafia Instituudiga. (Prot 20. II 28.) 

Vastused ja seletused, mis antud Eesti Õigekeelsuse-sõnaraamatu 
alusel, on jäetud siin puudutamata. 

E. T. 

Toimetusele saadetud. 
Kuukiri Eesti Kirjandus, 1928, nr. 1—3. Sisuks m. s.: M. S i l ­

la o t s, A. H. Tammsaare viiekümnendaks sünnipäevaks; P. V o o -

1 Selle otsuse suhtes oli Ak. Em. S-i juhatuse ühel osal teine seisu­
koht : mitte fikseerida kaht peaaegu homonüümset t u l e k a h j u ja 
t u l i k a h ju, vaid tarvitada t u l e k a h j u tähenduses 'Feuersbrunst' 
ja t u l e t e k i t a t u d k a h j u 'Feuerschaden'. 
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l a i n e , Setu lauluema Vabarna Anne „Peko (Pekolanõ)" ; K. L u m i s t e , 
Meie kirjanduslikust elust 1927.a.; V . A n d e r s o n , Aug . p a l m . 
Eesti-liivi rnütoloogia-uuriraise teaduslikust tasapinnast; R. K l e i s , 
H. Prantsu seitsmekümnendaks sünnipäevaks; A. S ä ä r i t s , «Lembitu* 
algupära kriitika; Ed. H u b e l , Henrik Ibsen; J u 1. M a r k , Prof. K. B. 
Wiklundi 60-daks sünnipäevaks ; K a r l M i h k 1 a, Eesti vormi- ja tuletus-
õpetuste ülevaade (1637—1927); Killud ja dokumendid ; Lisaks: Koidula 
kirjad omakseile (3 poognat), Elisabeth Aspe elu ja looming (2 pg.) ja 
Eesti raamatute üldnimestik 1924. a. alates. 

Virittäjä, 19?8, nr. 1—2. Sisuks muu seas: K a a r 1 o N i e m i n e n , 
Huomioita nykyisestä kirjallisuuden opetuksesta saksan oppikouluissa; 
Nykyaikaiset äidünkielen opetusohjeet; L. K e t t u n e n, Klusiilien heikon 
asteen merkintä; A i n o O k s a ne n, Taiat, uskomukset ja taianomaiset 
parannustavat Iitin-Jaalan murrealueella; H. T e p p o, Kansatieteellis-
kielitieteellinen tutkimusretki Ilomantsiin kesälla v. 1927.; Jne. 

Suomalaista tilapäärunoutta Ruotsin vallau aj al ta. Julkaissut 
ja johdannolla varustanut T o i n i M e l a n d e r . Helsingi, 1928. 96 lk. 
Lisaks faksiimilesid. Hind Smk. 30.— 

Ruotsin suomalaismetsiä samoilemassa. K- A. G o 111 u n d. 
Helsingi, 1928. 294 lk. 

°h £i-deminutiivid läänemeresoome keelis. Läänemeresoome no­
minaaltuletus I. J u l i u s M ä g i s t e , Tartu 1928, X -4- 296 lk. 

Eesti taimede nimestik. «Kodumaa õistaimede" teine ümbertööta­
tud trükk, Tartu, 1928, 58 lk. 

Koguge taimede rahvapäraseid nimesid! 
Taimedeilm on vallanud alati inimesi. Ühed taimed on arstirohuks, 

vähendades valu ja vaeva, teised pakuvad silmale ilu ja värvidevaheldust. 
Sellepärast andis inimene neile kõigile nimed, et ta võiks kõnelda oma­
sugustega ühest või teisest tema tähelepanu äratanud taimest. Rohkem-
esinevail taimil on igalpool nimetus, mis vahel küll läheb täiesti lahku 
oma naaberkihelkonna nimest, sest seal võis vaadata eelmisele taimele 
teisest seisukohast. 

Neid rahvapäraseid taimenimesid on tarvis koguda, et selgitada nime 
tekkimislugu. Nõndanimetatud teaduslik nimestik on meil juba olemas 
(„K o d u m a a t a i m e d " , Tartus, 1928), kuid taimenimedega on seotud 
palju asjaolusid, mis laseksid valgust heita endisse tarvitamisse ja vaate­
kohtadele, mille mõjul antud taimele nimi. Ka on kavatsus välja anda 
edaspidi Eesti taimestiku nimestik, kus oleksid tähendatud kõik rahva­
suus tuntud nimed. 

Sellepärast palun kõiki asjasthuvitatuid ja rahvakeelsete nimede tund­
jaid saata mulle taimenimetusi järgmise aadressi all: G. V i l b e r g , 
Tartu, Kastani tän. 89. Soovitav on, et eestikeelsele nimetusele lisanda­
taks vastav ladina-, saksa- või venekeelne nimi, või jälle kuivatatud taim. 
Taimede määramise juures võib muuseas abiks olla käsiraamat: G. V i l ­
b e r g , Eesti taimestik koolidele, Tartus, 1925. G. Vilberg. 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Albert Saareste. 
V ä l j a a n d j a : Akadeemiline Emakeele Selts. 

E. K.-Ü. .Postimehe- trükk, Tartus. 20. VI 1928. 



70. 1673. 
Johan Arnh, v. Brand. 

Armastuslaul. 

Järgnev lauluke, kuuldud J. A. v. B r a n d'i poolt 1673. a. sügisel 
Vastseliinas, arvatavasti küll mitte otseselt talurahva suust, nagu laulu 
mittepuhtakujuline murre osutab, on ilmunud a. 1702 teoses „REISEN / 
durch Me Marck Brandenburg / Preussen / CHurland / Lieftand / Pletzcovien / 
Grotz-Naugardien / Tweerien und Moscovien . . . " (tiitelpilt -\- 44 + 519 lk.). 
Peäle nimetatud salmi (lk. 164) ja järgnevate tekstidena (nr. 71—72) 
esitatud kirikulaulude leidub teoses ka rida eestikeelseid üksiksõnu: 
Sissas (lk. 135), Wecpe — vaip (lk. 140; vrd. Gösekeni Weep), %axa= taar 
(lk. 141), ©aja tood (ib.), Lmnyk — linik (lk. 150.151). Saxa tõtt = Saksa 
tõld (lk. 150. 358). Kümnes (lk. 154). Räbs-rääbis (lk. 163). Isand, 
kubias (lk. 359) jne. — Lauluteksti on varemini ilmutanud m. s. V. 
R e i m a n , Kivid ja killud, lk. 15. 

Tille terme Titerken, 
Tule meno juro mägghome, 

Anne sud 
Anne mud 

Anne ermes netzukan. 

71. 1673. 
Johan Arnh. v. Brand. 

Kirikulaul L 

Järgneva lõunaeesti-murdelise kirikulaulu on J. A. v. B r a n d a. 1673 
üles märkinud Vastseliina kirikuõpetaja Joh. F r e u d e n t h a l ' i diktee­
rimist mööda ja see on ilmunud tekst nr. 70 eelmärkuses nimetatud 
raamatus, lk! 164—67. Laul on tõlge saksa keelest (..Christe der du 
bist Tag und Licht"). Vrd. selle põhjaeesti-murdelist tõlget, tekst nr. 561 

1. Christe te sinna ollet peihw ninck walgkus. 
Sinno een ey olle Iffand errapettüt, 
Sinno issalick selge paistus. 
Õppe meid se tee sest tottest oigest. 

2. Meye pallume sinno jumalicko weggie, 
Soja meid sel sinna sel öhl, 
Kaitza meid Issand Jumal keike Hedda ehst. 
Jumal issa sest heldest armust. 
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3. Aja erra se rasse unde Issand Christus, 
Ett ey mette kahjo teckut se wamlässe kawwällus, 
Se leha kafsin ninck Puhas olkut, 
Sis olleme meye monessarnasses hohlest wabbat. 

4. Kus meye sülmat magawat. 
Lasse meje söddamet sinno sissen walwama, 
Kmtza meid Issand Jumal smno parrambal kissie, 
Ninck pesta meid.erra sest Pattu köissest. 

5. Kaitza Issand Jumal sinno Chrisii Koggundus, 
Sinno abbi olkut meile ickes walmistut, ' 
Awwita meid Issand Jumal kiggest heddast, 
Lebbi sinno pühat punnasset reiwat. 

6. Mödle Issand Jumal se rasse aja pehl, 
Kumba kahn se ihu sahp wangis piddatut, 
Sehl hingel kumba sinna lunnastanut olla, 
Anna Issand Iesus sinno troost. 

7. Jumal Issa ollkut auw ninck kittus, 
Ninck kahn temmale tarckale Pojale, 
Ninck kahn Iumalalle selle röhmustayale Waymalle, 
Nuid sest ajast ammo ninck iggawesi. amen. 

72. 1673. 
Johan Arnh. v. Brand. 

Kirikulaul IL 

®ett dee Vater sieh uns bey. 
Järgnev kirikulaul, mille J. A. v. B r a n d üles on tähendanud 

nagu eelmisegi (vt. tekstide nr. 70, 71 eelmärkust!), on ilmunud samas 
teoses „REYSEN.. ." , lk. 167—68. Laulu olevat lauldud „In eygner 
Melodey / welche gantz barbarifch war". 

Jumal Issa ella meje jures, 
Ninck erralasse meid errarikoda, 
Tee meid kikest pattust wabbast, 
Ninck awwita meid ömsas errakohlda, 
Currati ehst kaitza meid. 
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tpidda, meid kinni uffo sissen 
Sinno, pehle laffe meid igkes lothada, 
Kigkest sõdda mest uskoda 
Sinno sifsen, saffe meid 
Attelisie kike Chrisielikgen innimissede kahn, 
Erra taggendama currati pettusse 
Jumala sõnna kahn kinnita meid 
Amen, Amen se olkut töissi, 
Siss laulami meje alleluja. 

73. 1686. 
Gebhard Himsel. 

Õnnesoov prof. Georgius Wolfg. Wedelias'ele. 

Laul on ilmunud trükklehel „A2JJÄSTIKON gratulatorium, quo 
saxonvm apollinem, mvsarvm corcvlvm, medicorvm principem, Magnifi-
cum atqve Experientissimvm DN. GEORG. WOLFGANG. WEDELIVM, 
Doctorem Medicurn, Confiliarium & Archiatrum Saxonicum, Theoret. 
Profefl. & Aead. Natur. Curiolor. Adjunctum, Sceptra falcesque Acade-
micos Isetislimis ominibus tertium fufeipientem cernui profequuntur 
SVECI. Jenae, Typis Joh. Jae. Bauhoferi, 1686". Originaalist on alles 
2 eks., üks Stokholmi Kuninglikus rmkogus, teine Upsala Ülikooli rmkogus. 
Fotostaatiline ülesvõte leidub Tartu Ülikooli rmkogus. Luuletis on 
T o i n i M e 1 a nM e r'i poolt esmakordselt avaldatud ühes faksiimilega 
.Eesti KeeFes" VI (1927), lk. 195—6. 

Wõtta Scepter kessi sees 
Nink olko kaunis üllemees 
Teie Muse-Pojade pehl 
Kumst minno üx kahs ollin sehl. 

Gebhard Himsel. 

74. 1686. Tallinna. 
M, Gustavus Johannes Laurentias. 

Leinalaul. 
Järgnev luuletis on trükitult ilmunud pealkirja all: „Den Schmeich-

lichen Hintritt Der Weiland Edlen, GrohEhr und Tugendbelobten Frauen 
F r . H e d w i g Z i d o n i a e W a g n e r i n , Des HochWohlEhrwürdigen, 
GrotzAchtbaren und HochWohlgelahrten H e i r n A n t h o n l i H e i d e r i c h s , 
Treufieisigen Pastoris zu Kegel, Praepositi tn WestHarrien, wie auch des 
Königl. Ober-Gonsistorii iit Reval Hochverordneten Assesoris, Hertzgeliebten 
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Eheliebften, Welche den 22. Sehtembr. 1686 zu Kegel Christlich beerdiget 
voaxb; Botraurteu Nachfolgende. REVAL, gedruckt bey Christoff Brendeken". 
Selle trükkteose leidis 1896. a. kevadel Georg K n ü p f f e r ühest rnatuse-
ja mälestuskõnesid (XVII saj. II poolest) sisaldavast kvartköitest Tallinna 
Poegi. Gürnn. rmkogust. See avaldati Leo M e y e r i poolt a. 1896. 
VhGEG XVI4, lk. 305—312. Nähtavasti viimase põhjal on laul hiljemini 
uuesti trükitud K. A. H e r m a n n i poolt, Eesti kirjanduse ajalugu (1898)». 
Täiendused ja parandused, lk. 5—7. Vt. ka V. R i d a 1 a, E. kirjand, 
ajal. kool. I, lk. 119—21. Praegu on originaal kaotsis. 

HEh selle, kumb siht hedda seest 
Sahp aigksast erraminna! 
Kumb Risti, Waiwa, Murre eest 
Sahp Röhrno sisse sinna! 
Ke Surma ette Ello nehp, 
Nink üxnes Jesu jures jehp, 
See wõit sa önsax kihtma. 

' Et lasse mind, Ägypti-Mah, 
So Hedda-Orgkust erra! , ,.*. 
Ma tahhan teps sind denima, 
Echk olla sinno perrä; 
Sul polle Rahwo Pehw echk Öh, 
So jures Murre Waiw nink Töh, 
Ochk, ke sahx otza nehha 1 

Denin ma sind weel eddespitt, 
Nink kuhlen sünno Sannat, 
Sihs pehsen minna sihskit mitt, 
Waid Towotust mul annat, 
Sa kihtat omma Warra mull; 
Et pidda sedda issi sull, 
Nink lasse mind siht erra! 

Weel ollen Wangki-Torni sees, 
Ep olle Pehsmist tehda; 
Se Rist on igka Pehw mo ees, 
Nink kinnitap mind jehda 
Kuj kauw penn minna waine sihn 
So juhres nehma Waiw nink Pinn, 
Nink Nutto-Leiba söhma? 
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lo münno Kehha tühjax jehp, 
Se raske kohhus anda; 
Mo Jalgk nink Kessi rammax lehp, 
Ma tüddin kohrma kanda; 
Mo Selgk on lijax kummardut, 
Mo Silm on Nuttust kullonut, 
Kui kauw mind Wangkis peat? 

Gypti-Mah, sinna Waiwa-hohn, 
Mind waise lasse minna! 
Eht sinnul pissut Röhmo on, 
Sihs lasse mind tochk sinna! 
Se Kanaan ma igkazen, 
Ochk lunnasta mind JEsukenn! 
Et sahxin sedda nehha! 

So pohle, JEsu, Abbi-Mees! 
Ma tõstan omma hehle 
Sesamma Risti-Waiwa sees; 
Ochk heita Armo penle! 
Ochk kuhle mind, mo armas Wend! 
Mo pehle hallesta tochk hend, 
Nink usso münno hedda! 

Ieh sinna mul, kuj Moses seni 
Neil Isra'litril olli, 
Ke sünno pöha Sanna pehl 
Neit heddast pehstma, tulli, 
Ke sedda Merre kahhex lõi, 
Nink nemmat kuiwalt lebbi töj 
See Kanaan-Mah sisse. 

venida, kõlban ennam teps, 
Mo Igkast wannax jauan; 
Mis Nouw mul on, ma waine Laps? 
So pohle, IEsu, nõuan: 
Kus ILm ep pehstap, pehsta sa, 
Nink omma pöha Abbi kah, 
Mul Hingkamisset sahta 1 
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Ochk tõtta, Armas JEsukenn! 
Mis wibidat ni kauwa? 
So juhres Rahwo, Röhm nink Önn; 
Ochk pesta mind! ochk jaua! . 
Pehn ma sihs ilma asjata 
So pehl ni kauwa lohtama, 
Nink mitte Abbi-sahma? 

Neh, neh! Mis Sünno Sana sees 
On kescktut üllespanna. 
Eth sinna tahhat Hedda sees 
Hehl Meelel Abbi anda; 
Sihs aita nühd, mul Hedda on, 
Mo Lihha, Patt, nink Pörko-Konn, 
Mo Hingkel Waiwa teewat! 

Iss' ollen minna kandnut kaa 
Kül rascke Rist nink Hedda, 
Nühd tahhat Abbi keelama, 
Nink annat mitte sedda; 
Ma pallun keickest Süddamest: 
Ochk pehsta Hedda-Orgkokehst, 
Nink kuhle minno Palwe! 

Ait-Jummal ütlen Jummalal, 
Ke keick on ueste thenut! 
Ke kuhlep Palwet Talwa all, 
Ke münno Hedda nehnut! 
Nühd lehen röhmsast reisima, 
Et sahxin nehha Perris-Mah 
Kumb IEsus minnul sahtnut. 

Wist, wist, on sehl mul parramb Nouw, 
Kudt höhlas ILmas teuda; 
Sehl, kus on selgke Lust nink Auw, 
On kindlamb Asse j enda; 
Sehl, sehl on heh, kus Jummal on, 
Nink JEsus münno Auwo-Krohn; 
Seperrast tõttan sinna. 
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Ach kus mo Ello-Maja jehp? 
Kes se ees Hohle kannap? 
Kes waisel Lessel Abbix lehp? 
Kes Lastel armo annap? 
The sedda armas Jummal Sa, 
Nink Armust nemmat paimenda, 
So Poja JEsu perrast! 

Gypti-Mah, jeh nühd üxi küll, 
Mo JEsus mind nühd püap; 
Ma kuhlen teps so Patto-Pill, 
Kumb hullust Meelest hüap; 
Sa ollet kül mind waiwanut 
Nink Nutto-Leibas piddanut 
Nühd sinnust sihskit lachkun. 

Nühd aita, JEsu, kõndima, 
So Rist mul Kaikax anna! 
Eht ollen nõdder reisida, 
Mo Hing so Kehjes kanna! 
Sihs lehhen So kah eddase, 
So külgke lebbi löijan Tee, 
O Röhm! ma nehn jo Taiwa! 

Ei münno Keel woip Röhmo ees 
Se rehkma, me Silm wahtap; 
Se, mea negkin Uscko. sees, 
Mind kehjepitte sahtab; 
Ma nehn nühd omma JEsukenn, 
Kaas pöhat Englit, Auw nink Õn; 
Woy! woy! mis piddo Taiwas! 

Röhm olko sel, kel Önn on kehs; 
Ma pehsin Mürrest erra; 
Ma Iessin JEsu Rüppe sees, 
Nink ollen Temma perrä; 
Mo Armat, erra Nuttket mitt! 
Ma tullen ümber mittekit; 
Küll sahte minno jure I 
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Ieh Terwe! Armas Kihlakon, 
Keick Heh nink Auwo ette; 
Mo JEsus, ke küll rickas on, 
Keik maxko sinno kette! 
Se hoidko Sind, nink Kirko-Hohn, 
Se andko, me sul tarwis on, 
Ni Hingk' kudt Ihho pohlest. 

Nühd noudko kaas üx igka Mees, 
Et sahxit, erra tulla; 
Kui kauwa Wangki-Torni sees, 
Nühd Pattust tahhat olla ? 
Ochk wotket üllesherckada, 
Nink Patto-Unnest touseda, 
Sihs walkustap teit JEsus. 

M . G u s t a v u s J o h . L a u r e n t i u s , 
ad. D. Matth. et Crucis Diac. 

75. 1686. 
Adrian Verginius. 

Lõunaeesti-murdelise uue testamendi eessõna. 

Trükkteosest .Meije Issanda IEfusse Kristusse Wattne Testament / Echk 
Summata; Püha Sünna / Kumb Perräst ISSANDA IESUSSE KRIS-
TUSSE Sündmist puhist Ewangelistist mnt Apostlist om ülleskirjotetu. Cum 
Gratia & Privilegio S. R. M. Sueciže. RIGA / Gedructt durch Johann 
Georg Wilcken / Königl. Buchdr. Im Iahr MDCLXXXVI", lk. aij—aiij. 
Teos on alal hoidunud mitmes eks-s, neist 4 eks. tallel Õpet. E. Seltsi 
ja Ülikooli rmkogudes. Eessõna on superini Joh. F i s c h e r'i kirjutatud 
ja Adr. Verginiuse tõlgitud. 

Armas MaHmeHs. 

SG Rahmllt / kumba suma fihn rniot / on meije Issanda 
IGfnsse Kristnssc Wastne Testament / ehk Inmmala pöhä 
Sönna / kumb perräst Issanda IGsusse Kristnsse Sündmist 

5 puhist Ewangelistist nink Apostlist om ülleskirjotew. S f̂tsaiumast 
peät sinna seddä teedmä: Kui eesmänne Inninünno Pattu sisse 
olli saddanu / nink se labbi iggawest Hukkaminnemist̂  Henn? 
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Pähle sahtnu; sis om se helde Jummal / ommast Pochjatummast 
Armust / saddauu Annimisselle sedda 'tallist Tuwotust andnu / 
et tedda / läbbi Wahemehe nink Quhnastaja / Pattust nink 
Heddäst jälle .piddi awwitetama / ent Huktotaja Kurrati Rikkus 
nink Wäggi piddi err'ähäetetäniä nittk tüchjäf; tettämä / kui 5 
temma heitinu Innimisselle sedda röhmulikko Sõnna kuhlut: 
Minna taha Mamn tõsta sinno wai/el / n. Naise waijole / ,ü. 
sinno n. tonnnä SEEMNE waijele; Sesamma sahb sulle Pähd 
crräröhuma / nink sinna saht temma Konfa erräröhuma. 
1. Mos. Rähm. 3/15. Se towotetu Naise Seemen om Kristus / 10 
Jummala Poig - se piddi Schiuwnlle /se om Kurrati! /Pähd 
erraröhuma / se om telt temma Wakke erräwötma / siski nida / 
et Kristustel piddi Kous sahma erräröhutus; se om / et temma 
piddi kannatama nink köhima. Hebr. 2/14. Sesincche To-
motusse pähle omma kik Usklikko / Ilma Algmissest sahni /15 
lohtnu; nink echk kül ne / kumma enne Kristusse Sündmist el-
liwa / sesinatze Towotusse Teütmist ei olle nännu / siski omma 
nemma hendä / essierrälikkult Owwre man / kumma ni häste 
/ kui kik Lewileiste Jummala Orjus / Kristust tähendiwä / 
sestsammast röhmustanu / nink omma errakohlu Ussun sesamma 20 
pähle. Hebr. 11/13. Ent kui Ria, (kumba Jummal oi7ra:n. 
Nouwuu olli errämötteluu) teüs sa ise / sis lähät Iumuial 
omma Poiga / sündinus sahda Naisest / nink Sähdusse alla 
panna / et temma neid / kumma Sähdusse al olliwa / erra-
ustcis; / ci lueile Laste Kohus sahsz. Gal: 4/4/5. Sest pajatab 25 
nühd sesinane Rahmat läbbi n. läbbi / kumb Wastsetz Testa-
mendis; 'tutzutas. Sest se sissen kuhlutetas / kuitao Ilnnmala 
Poig / kunnna Wäljamintteminne Algmissest nink iggawest om / 
Mich. 5/2. kumb om Jummal ülle kige kittetu iggäwetz / 
Ront. 9/5, Innknst Mariast töisitzeh lIunimisseh oiu sündinu /30 
Luk. 2/6/7. nink nida kni Jnnimisse Lahe Lehast nit Werrest 
ossalikkutz sahnu. Hebr. 2/14. Se sissen kuhlutetas / mes 
Kristus om appetanu / mes temma omma Leha Peiroil tennu 
/ nink kuitao Icniurn l^ndä Jummala nink Iuniiniste wasta 
om piddänu / kummaga temma meile om Eenkiria jätnu / et 35 
meije temma Ialgi perrä Peame keümä. 1. Pet- 2/21. Kuitao 
temma wihmate meije Pattu perräst om kannatanu / errä-
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kohlu / Mllhll Mllttetu / meile Õigusse perräst jälle üllestösnu / 
Taiwatte lännu / nink Jummala hähle Käele istnu / et temmal 
/ kui kigowäggowäl Kunninga! / kik Meclewald om Taiwan 
nink Mui) pähl / nink et temma wõib nink tahab Uskjille igga-

5 west Ello anda. Kuitao se wasta Innimisse sedda suhrt Armo 
peäwä tundma / seddasamma ustlikkun Qohtusseu wastaiuötlna / 
nink ei Peii nutte ennäiub kui Pattu nink Kurrati Qatze / enge 
kui Jumala Latze Öigussen n. Pöhäussen ellama. Ne, / kumma 
sedda Nahmatut omma kirjotanu / ei olle mitte Engli / enge 

10 Innimisse olnu / ent kummide puha Waim sedda oiu sisse 
andnu / mes nentmä pidd'.'wä kirjutama / neid kah Kirjota-
missen wallitzeNli, / nink nida kige Tõtte sisse sohatanu / et 
nemma se Oppusse Ettekandmissen ei olle woimi essidä. Jahn. 
16/13. 2. Pet. 1/21. Soperräst om kah neide Tunnistus töist / 

15 Jahn. 21/24. Nink -neide Sõnna ei olle mitte arwata kui 
Jnninllsse Sõima / enge nida tui se töttelikkult o'in / ini 
Jummala Sanna 1. Tes. 2/13. 

Ent sen Rahmatun / kumb Wastseh Testamenöih kuhutas / 
löijis nutto Rahmatuid. Eesmätzid nelli Rahmatuid kutzutas 

20 Ewangeliummih / kummist Matteus eesmäft / Markus töist / 
Lukas kolmandat / nink Jahn neljändet om ülleskirjotanu-
Cwangelium om Greeka Keele Sõnna / nink om meije Keelel ni 
paljo / kui röhinulik Sõnnum. Otze kui nühd üttel / kä 
Surmale om erräsunnitu / ützik rõhmsamb Sõnna ei wõi 

25 sahda tohdus ,/ kui se / et temma peab Ello jähmä / nida 
kutzutas se Õppus echk 5tuhlutaminne / kummau Pattatzelle / 
kä iggawetzesz Snrmasz olli erräsunnitu / Arm nink igga-
wenne Ello Kristusse läbbi towotetaB / Kochtult Ewaugeliummis; / 
se om / 'rühmulikkus; Sünnah / echk Armo Oppussesz nink 

30 t̂uhlutamisseh. Neide Nahwatuide Kirjotasid ninunitetäs Elvan-
gelistih / sest et nemma sedda omma ülleskirsotanu / nink 
neid röhmulikko Sõnnumid Ilmale rahnu / kuitao se Towotus / 
kumb Paradisin olli antu / oin teüdetu / se Naise Seemen 
Kristus sündinu, / nink kik tennn nink kannatanu / mes temma 

25 meije Grräluhnastamisses; nink Onnistusseh Piddi teggema nink 
kannatama. 
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Neide perrä tullewa Npostlide Teggo. Apostel om kah 
Greeka Keele Sõnna / nink se Wera kui Käsk / echk Lähätetu. 
5iui Kristus meije Issand omma Oppusse Ainmetit nakkas / 
sis wallitz temma katztöistkümmend Mehi / kumbe temma Äpost-
litz niminit / Sul 6/13. kumma ikkes temma iiinfirel olliwa / 5 
temma Õppust kuhliwa / temma Immetekko näiwä / et nemma 
ni häste sest / kui kah temma Üllestässemissest I lmal tunnistusse. 
Luk. 24/48. Ap. Teg. 1. 22. n. 5/31. Nesamnm lätziwä 
Perräst Kristusse Mestössemist / kui pähä Waim näggewäl kombel 
neide pähle olli wälja kallatu Ap. Teg- 2/1/2/3/4.' kige Ilma " 
sisse / nink kuhlutiwa Ilmale sedda röhmulikko Sanna Kris« 
tussest / Jummala Pojast. Mähräne Järg neil niitja sesinatze 
Oppusse man om olnu / knitao Ilm neidega / essierrnlikkult 
Pahwliga / kä Pagganide mannu olli lähätetu, / om ümbre° 
keünu / ent kuitao siski Kurrat nink Jim Jummala Tekko 15 
nink sedda Õppust ei olle 'wornu errähaetädä / se om Apast̂  
Iibe Teggu Nahmatun ülleskirjotetu. Apostlide Hohl- olli / 
et se Õppus / kumba nemma esfi man ollen juttustiwa / kah 
Koggoduste man Piddi hoijetama nink üllespeetamä / feperräst 
tinnitiwä nemma Nskjid erraollen / Rahmatuidega / kummist 2a 
Pahwel / sest et temma ennämb kike om Töhd tennu / 
1. <Kor. 15/10. neid ennämbest om kirjutanu / kumma perräst 
omma ütte tohdu / nink se Kärra perrä / kui nemma sensinatzen 
Nahmatun saiswa / 1'äetu. 

Wihmne Rahmat om Awwaldaminne - / kuinb Fahrnllc 25 
Apostlille OOT jochtonu / kumman telle pimmedän proweetlikkun 
Kojun nink Kõnnin om neüdetu ' / kuitao Järg Kristusse Ker° 
koga Ilma Qtzani sahb ollema / kuitao errätagganu Kerk / se 
umbusklik , nink Währ-Iummala orjaja Paapsti Hulk / echk 
Pabilon / täisist Kerkut sahb perränkiusama nink waiwama / 30 
senni kui Jummal pähle tulleb / nink Pabilonille Qtza tehb. 

Se om / armas Mahmehs / mes sulle lühidelt ststsinatzest Rah-
matust sündi teedä anda. Nösse nühd / sah walgetz / sest surno Weri* 
gus tulleb / nink Issanda AuwustuZ tösseb sinno ülle. Esa. 60/1. 
Erräjähgo ennämb entzi Nummalusse sisse / enge tenna Ium° 35 
malat Süddamest / et temma kah sulle / sinno Keelen / omma 
Sõnna om andnu luggeda / palle tedda temma pähä Waimo 
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fcermjr / kä sinno walgustas / nink olle sel heldel Jummalal / 
temma Armo eest / Iummalapelglitkun Ellun Süddamest 
tennolik. Jummal andko sulle omma Armo / Kry'tusse FGsusse / 
meije Issanda Perräst. Amen., 

Riga den 12. Iunij 1686. 

76. 1686. 

Adrian Verginius. 

Matt. evang. 27. peat., salmid 1—14. 
Samast teosest (lk. 46—?), kust tekst nr, 75. Vrd. Joh. Rossihniuse 

tõlget, tekst nr. 16! 

S e XXII. PäHtük. 
Kunnwgliktust Saajast. Tatzina Nahast. Saduzeerde Essitussest. Suh-

rembaft Kässust Sähdussen. Kes Kristus om. 

1. 3iInk IEsus koste nink pajat neile jälle läbbi Mõistus 
kane / nink üttel: 

2. Se Taiwa Nikkus om ütte Kunninga sahrnane / kä 
ommale Pojalle Saaja teggi / 

3. Nink lähät wälja omme Süllasid neid Kutzutuid Saaja 
kutzma: Nink nemma es taha mitte tulla. 

IO 4. Jälle lähat temma töist Süllasid wälja / nink üttel: 
Ütlege neile Kutzutawille: Nätze / minna olle omma SöhmAiga 
walmistama / minno Härja nink Söhttoppra omma tappetu / 
nink kik om walmis: Tulge Saaja. 

5. Ent nemma es hohli sest / n. lätziwa wälja / ütz omma 
15 Nurme / töine >omma Kauba mannu. 

6. Ent 'tõise wöttiwa temma Süllasid kinni / willitelliwa 
nink tapsiwa neid erra. 

7. Kui se Kunningas sedda kuhld / faije temma wehatzeh / 
nink lähat wälja omma Söawäkke / nink hukkas neid Nöhwlid 

20 erra / nink leüt neide Qihna pallama. 

8. Sis üttel temmft ommille Sullasille: Se Saaj om kül 
walmistu / ent ne Kutzutu es olle sedda währt. 

9. Seperrast minge wälja neide MahTeije Pähle / nink 
kutzke Saaja / kedda teije löwwate. 
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10. Nink nefammet Sullase lätziwll wälja Teije Pählc / 
nink koggosiwa kokko kik ./. kumbe nemma löidsiwa / hähd nink 
kurja: Nink ne Kawwa saiwa kik tens Wöhrid. 

11. Sis lätz se Kunningas sisse neid Wöhrid kajerna / 
nink näggi sähl ütte Innimist / sel es olle Saaja Neiwasr s 
Säljan: 

12. Nink temma üttel temma wasta: Söbber / kuis sinna 
ollet ,sija sisse tullu /nink sul ei olle Saaja Reiwast? Ent 
temma * jäi kui keeletummah. 

* Greek: Keel: TemmN Suh faijc kinnisulletus. kaije sedda 1» 
34. Luk: 

13. Sis üttel se Kunningas ornmille Sullasille: Keütke 
temma Kassi nink Jalgu kinni / wõtke tedda / nink heitke tedda 
Pimmedusse sisse / kumb wäljan om: Sähl sahb ollema Hund° 
minne nink Hammvste Kärriseininne. 1S 

14. Sest paljo omma kutzutu / ent weidi errakorjatu. 

77. 1686. 

Adrian Verginius. 

J oh. ebang. 2. peat., salmid 1—11. 

Samast teosest (lk. 178—9), kust tekstid nr. 75, 76. Vrd. J. Rossin-
niuse tõlget, tekst nr. 141 

Se l i . PähtÜk. 
®aai Kanan. Jummala Koa Pohaftaminne / nink mes se man sündinu 

Ierusalemmin. 

1. N^nk kolrnandel Peiwäl saiwa Saaja Kanan Galilea 
Mahl: Nink IEsusse Emma olli sähl. 5. 

2. Ent IEsust nink temma Jüngrid kutzuti kah Saaja-

3. Nink kui Wihm puudu / sis üttel IEsusse Emma 
temma wasta: Neil ei olle Wihna. 

4. IEsus üttel temma wasta: Mes mul sinnoga teggemist 
Naine? Minno Tund ei olle weel tulnu. l0 
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5. Temmä Emmll üttel Dullafille: Mes temmä teile ütleb/ 
febba tekke. 

6. Ent sinna olli kuhs kiwwist WeeAnnumid puntu Ju-
dllliste Pohastamifse perräst / nink egga ütte sisse lätz katz echk 

5 kulm Möhto. 
7. IEsus üttel neide wasta: Teütke neid WeeAnnumid 

Weega. Nink nemmä teütsiwa neid Wehre tassani. 
8. Nink temmä üttel neile: Ammutagc nühd„/ nink wihge 

Wardjalle. 3ttnk nemmä weiwä. 

9. Ent kui Wardja seödä Wet maitz / kumb Wihnatz olli 
sahnu / (nink temmä es tija / kustas se olli: Ent ne Sullase 
teestwa / kumma sedda Wet olliwa ammutanu:) Sis kutz se 
Wardja Pöigmehst / 

10. Nink üttel temmä wasta: VggamchZ annab oesmält 
hähd Wihna / nink siZ / kui nemmä omma johbnutz sahnu / 
alwembat- Sinna ollet hähd Wihna senni Ajani piddanu. 

11. Se om se eesmänne Tächt / kumba IEsus teggr Kanan 
Galilea Mahl / nink awwald omma Auwustust: Nink temmä 
Iüngre ufksiwa temmä sisse.) 

78. 1686. 
Adrian Verginius. 

Apostlite Tegude raamatu 27. peatükk. 

Sarnast teosest (lk. 285—7), kust tekstid nr. 75—77. 

S e XXVII. P i i h t ü k . 

Patzwel wijäs erra Italia Mahle / vm Laiwa Heddan / jähb sisli kilega / 
kumma temmäga omma / Ello. 

1. ENt kui se nida olli ette woet / et meije Laiwaga piddime 
Z Italia Mahle minnemä / sis anniwa nemmä Pahwlit / nink 

mõnd muid Wangi / ütte Pähmehe Kätte / Nimmega Iulius / 
Keisri Wäest. 

2. Ent kui meije ütte Adramiti Laiwa astime / et meije 
Asia Wehri möhdä lähsseme / sis lätzime errä / n. meijega 

IO olli Aristarchus / Mazedonia Mahtt Tessalonikast. 
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3. Nink töisel Peiwäl tullime Sidoni. Nink Iulius piddi 
hendä föbbralikkult Pahwli wasta / nink and telle Lubba 
Söppru mannu minna / nink hendä laske häwwetä. 

4. Nink kui meije sählt erralätzime / sis lätzime Küpre alt 
möhdä / sest et Tuhle meil wasta olliwa. 

5. Nink meije lätzime ülle Merre / kumb om Zilizia nink 
Pamwilia man / nink tullime Mürahe / Lizia Mahl. 

6. Nink sähl löis se Pähmehs ütte Laiwa Aleksandriasi / 
se lätz Italia Mähle / nink pand meid sinna pähle. 

7. Ent kui meije mitto Peiwä ollime hilja keünu / nink in 
waiwalisse Knidummi tulnu / et Tuhl meid es lasse / sis 
tullime Kreta alla / Ealmone Lihna mannu. 

8. Nink kui meije waiwalisse temma möhdä saime / sis 
tullime ütte Paika / se kutzuti illus Nand / se lähim olli 
Lasea Lihn. 15 

9. Ent kui paljo Aiga olli möhdä lännu / nink nühd jo 
waiwalik Keük Laiwaga olli / sest et kah Pahsto jo möhdä 
lätz / sis mannitz Pahwel neid / 

10. Nink üttel neide wasta: Mehe / minna näe / et se 
Laiwa Keük ei taha ützindä kurri nink kachjolik olla Nihstalle 20 
nink Laiwalle /• enge kah meije Ellulle. 

11. Ent se Pähmehs usk ennämb Laiwa-Wallitzajat nink 
Laiwa mehst / kui sedda / mes Pahwlisi ütteldi. 

12. Ent sest / et sähl hähd Saddamat es olle / ülle Talwe 
olla / sis olli suhrembal Hulgal Nouw sählt erraminnä / kas 25 
nemma woisse sahda Wönizia Mähle / ülle Talwe jähdä / 
kumb om Saddam Kreta man / Lähsä nink Loije Tuhle wasta. 

13. Ent kui Launa Tuhl puchk / sis mötliwa nemma omma 
Meele perräst ollewat / nink tössiwa nink tulliwa Kreta lähüde. 

14. Ent ei mitte kawwa perräst sedda / sis tõssi Tuhlispäh 30 
neide wasta / kumb kutzuti Iddatuhlesi. 

15. Ent kui Laiw kinni hahrti / nink es wõi hendä Tuhle 
wasta sähdä / sis lassime hendä Tuhlest ajada. 

16. Ent meije tullime ütte Saare mannu / se kutzuti 
Klauda / sähl olli meil waiwalisse Jõud Lohzikut kinni sahda. 35 

175 



17. Sedda wottime ülles / nink pruhksime Appi / nink 
keüdime sedda Latwatest kinni: Ent kui meije pelgsime / et 
meije Lihwa pohle es fahh / sis lafsime Annumat maha / 
nink lätzime nida. 

5 18. Ent kui meije suhrt marro Ilma ollime kaimatanu / 
sis heidiwä nemma töisel Peiwäl Nihsta wälja: 

19. Nink kolmandel Peiwäl heidime omma Käega Laiwa, 
Nihsta wälja. 

20. Ent kui mitmal Peiwäl Päiwä ei kah Tächte es 
10 nättä / nink weidi marro Tuhld es olle / sis olli kik Lohtus 

otzan / et meije sahsseme Ello jähmä. 
21. Nink kui nemma kawwa Aiga es olle söhnu / sis sais 

Pahwel neide keskel / nink üttel: 9 Mehe / teil olleft sündinu 
minno Sõnna wõtta / nink ei mitte Kretast alla tulla / et se 

iõ Waim nink Kachjo olleh maha jähnu. 
22. Nink nühd mannitze minna teid röhmsa olla: Sest 

kellele teije seast ei sah Ello pohlest Kachjo ollema / kui 
ennege Laiwal. 

23. Sest selsinatzel Öhl sais Jumala Engel minno man / 
20 kumma perrält minna olle / nink kedda minna orja / 

24. Nink üttel: Erra Peljako Pahwel: Sinno peab Keisri 
ette säetämä: Nink nätze / Jummal om sulle neid kik kinknu / 
kumma sinnoga lähwä. 

25. Seperrast olge röhmsa / Mehe: Sest minna ussu 
25 Jummalat / et se nida sahb ollema / kui mulle om ütteld. 

26. Ent meije peame ütte Saare pähle minnema. 
27. Ent kui neljastöistkümnes 9H tulli / nink meije Adria 

sisse lätzime / sis mötliwa Laiwa mehe- kest £>hje hendä üttelle 
Mähle tullewat. 

30 28. Nink kui nemma Löhdi Wette lassiwa / sis löisiwa 
nemma katzkümmend Sülda Wet : Nink kui nemma weidi 
eddisi lätziwa / sis lassiwa nemma jälle Löhdi Wette / nink 
löisiwa wihstöistkümmend Sülda. 

29. Sis pelgsiwa nemma / et nemma kalle Paiga pähle 
35 es johutz / nink heidiwä nelli Ankrid wälja Laiwa takkast / 

nink waidliwa et Walge sahtz. 
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30. Ent kui Laiwamehe otzewa Latwast patto minna / nink 
Lohzikut Merre lassiwa / nink panniwa hendä eddimätzest Laiwa 
Otzaft Ankrit maha lastwas / 

31. S i s üttel Pahwel Pähmehe nink Söamehste wasta: 
Kui nesinatze Laiwa ei jah / sis ei wõi teije Ello jähbä. 

32. S i s raijewa Söamehe Lohziko Keütze katzik / nink 
lassiwa sedda wälja saddaba. 

33. Ent kui Walge näksi sahma / sis mannitz Pahwel kik 
Sohki wõtta / nink üttel: Tähmbä om neljastöistlümnes 
Peiw / et teije ohdate / nink ollete söhmäta olnu / nink ei 
olle Iüwwä wötnu: 

34. Seperrasi mannitze minna teid / Sohki wõtta / sest 
se om tarbis teije omma Ällespiddämisseh-: Sest kenki Iuhs»' 
karw / teije seast / ei sah Päh pählt maha saddama. 

35. Nink kui temma sedda olli üttelnu / sis wöt temma 
Leiba / nink tennas Jummalat kike een / murs sedda nink 
natsi söhmä. 

36. S i s saiwa nemma kik röhmsah / n. wöttiwa kah süwwä. 
37. Ent meid olli kik Laiwan katzsadda nink kuhs kattesat 

kümmend Henge. 
38. Ent kui nemma olliwa söhnu / sis kebjändiwa nemma 

Laiwa / nink heibiwa Nisso Merre. 
39. Ent kui Walge saije / s i s es tunne nemma sedda 

Mahd mitte: Ent nemma saiwa ütte Kottust nättä / kun 
Nand olli / sinna tahiwa nemma Laiwa ajada / kui nemma 
olletz woinu. 

40. Nink kui nemma Ankrid olliwa ülles wötnu / sis 
lätziwa nemma Merre / nink pästiwa Aira Kapplu wallale / 
nink tömbsiwa Purjo ülles Tuhle perrä / nink lassiwa Nanda. 

41. Ent kui meije ütte Paika tullime / lun möllembal 
pohl Merri olli / sis tauksiwa nemma Laiwa / nink eddimenne 
Ossa jäije kinni saisma lihkmatta / ent perrimänne Ossa murti 
kangest Lainist kahte. 

42. Ent Söamehil olli nouw Mängituid erratappa / et 
keäke wälja ojoden erra es Päffeh. 
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43. Ent se Pähmehs tacht Pahwlit hoita J nink. keeld 
neil erra sedda Nouwo / nink käsk neid / kumma moistiwa 
ojoda / eesmalt wälja karrata nink Mähle minna:. 

44. Nink muid / mõnd Laudu pähl / ent mõnd Laiwa 
Tükke Pähl. Nink nida sündi / et kik terwelt Mähle tulliwa. 

1686. 
79. Adrian Verginius. 

Apostlite Tegude raamatu 28. peat., salmid 1—16. 
Samast teosest (lk. 287—9), kust tekstid nr. 75—78. 

Se XXVIII. Piihtük. 
Pahwli Immetegssv Melite Saare pähl; Tulleminne Roma Lihna; 

Könnelemmne IubaNstega; neide Rihd töine töisega. Pahwel ütleb sähl 
katz Ajastlliga ilmakeelmätta Iuttust Kristussest. 

1. NInk kui meije wälja pässime / sis sai meile teedä / 
•et se Saar Meftteft kutzuti. 

2. Ent se Saare Nachwas es teh meile mitte weidi 
Söpprust: Sest nemma teiwä Tuld /mnt wöttiwa meid kik 
wasta/se Wichma perräst/kumb meije pähle olli tulnu / nink 
Külma perrast. 

3. Ent kui Pahwel Sülga Sakko kokko rihb / nink Tulle 
heit / sis tulli Nastik Löchnast wälja /nink nakkati temma 
Käe külge. 

4. Ent kui se Nachwas näggi sedda Elläjät temma. Käe 
tullen pohwat / sis ütliwa nemma töine töist wasta: Se 
Inniminne om tööst Nöhwel / kumba Sundus ei lasse ellada / 
echk temma kül Merrest om päsnu. 

5. Ent temma wingas sedda Elläjät Tulle / nink telle 
*s sünni middake Kurja. 

9 6. Ent nemma ohdiwa tedda ülles paisuwal / echk äkkihelt 
kohtu maha saddawat. Ent tui nemma kawwa ohdiwa / nink 
es näe telle middäke Kurja sündiwat / sis mötliwa nemma 
töisite /n ink ütliwa tedda Jummala ollewat. 

7. Ent sesamma Paiga lähükessen olli sel Saare Üllembäl 
Mõisa / sel olli nimmi Publius / sesamma, wöt meid Msta / 
nink häwwes meid kolm Peiwä söbbraliklult. 
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8. Ent jochto / et Publiusse Essa Wauwa nink Kotto. 
-Tõppe pössi: Sis lätz Pahwel temma mannu siffe / nink kui 
temma olli Palwust piddänu / sis pand temma Käo temma 
pähle / nink teggi tedda terweH. 

9. Kui se olli sündinu / sis tulliwa kah muh / kumma se 
Saare pähl tõbbitze olliwa / nink lassiwa hendä süttitä. 

10. Nink nemma teiwa meile suhrt Auwo / nink kui meije 
«rralätzime / sis anniwa nemma meile / mes meile waza olli. 

11. Ent perräst kolm Kuhd lätzime Laiwaga erra / se olli 
^lleksandrmst / nink olli ülle Talwe ton Saaren olnu / nink 
temma Tächt olli Kasior nink Põlluks. 

12. Nink kui meije Sürakusahe tullime / sis jäime sinna 
kolm Peiwä. 

13. Kui meije fäblt ümbre lätzime / sis tullime Negiütte: 
Nink ütte Peiwä perrä / kui Launa Tuhl tõssi / sis tullime 
töisel Peiwäl Puteolonni. 

14. Sähl löisime Wellitzid / nink meid pallet! neist seitze 
Peiwä neide mannu jähdä. Nink nida tullime Noma. 

15. Nink kui sähl ne Wellitze meist kuhliwa / sis tulliwa 
nemma wälja meije wasta / ammak Appioworumme / nink 
neide kolme Körtzi mannu: Kui Pahwel neid näggi / sis tennäs 
-temma Jummalat / nink saije röhmsah. 

16. Ent kui meije Noma tullime / sis and se Pähmehs 
neid Wangituid üllembä Sõa Pähmehe kätte: Ent Pahwlil 
anti Lubba jähdä kohe temma tacht / ütte Sõamehega / 
kä tedda hoit.' 

M. 1686. 
Adrian Verginius. 

Ap. Pauluse raamat Eevesase rahvale, 5. peat. 

:••;.. Sarnast teosest (lk. 370—1), kust tekstid nr. 75—79. Vrd. salmide 
15—21 tõlget Rossihniusel, tekst nr. 15! 

Se V. PäHtük. * 
Manmtzetmnne Armutz Kristusse Armastamisfe perrä; Portusse eest hendä 

fyoita; Ello parrandada: Mes Mehele nink Naisele tõine töise wasta sünnis. 
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Epistli kolmandel Pöyäpeiwäl Pahstun. 

1. 'SIs alge nühb Iummala Mährdlejä / ni kui arma 
Zatze: 

2. Nink keüge Armun / nida kui kah Kristus meid om 
armastvnu •/ nink chend^ä essi meije eest erräandnu / Andeh 
nink Owwritz Iummalalle / maggusatz Haisutz. 

3. Ent Portus nink kigesuggune Roius echk Achnus / errä 
sahgoke nimmitetus ietje sean / nida kui Pöhil sünnis: 

4. Ei kah Hüütus / ei kah hul Könne / echk Naljaheit-
minne / kumma ei sünni: Enge paljo ennämbest Tennäminne. 

5. Sest se olgo teil teedä / et ütteleke Portjal / echk No< 
jatzel / echk Achnel / kä om Währ-Iummala Orjaja / ei ollo 
mitt.e Perrändust Kristusse nink Iummala Rikkussen. '„ 

6. Keäke erräpetko teid tüchjatze Sönnuga: Sest neide 
läbin tulleb Iummala Weha Umbussu Laste pahle. 

7. Seperräst erge olge mitte neide Ossalisse. 
8. Sest teije ollite ennemuste PinnneduZ / end nühd olletc 

Walgus Issandan: Keüge kui Walgusse Qatze: 

9. (Sest Waimo Suggu om kigesuggune Heldus / Õigus 
nink Tõtte:) 

10- Nink kiusage / mes Issanda Meele perräst om. 
11. Nink erge olge ossalisse suggutama Pimmedusse Teust / 

ent nuchtlege neid ennämbest: 
12. Sest mes neist fallajalt sünnib / see om kah Häbbi 

ütteldä. 
13. Ent se sahb kik awwalikkutz / kui seddä Walgest no-

heldas. Sest kik mes awwalik om / se om Walge. 
14. Seperräst ütleb temma: Wirgo ülleZ / kä makkat / 

nink tosse ülles Kohljist / sis sahb Kristus sinno walgustama. 

15. SIZ kajege nühd / et teije targalikkult keüde: Eimitte-
kui Rummala / enge nida kui Targa: 

*16. * Piddäge Aiga kallitz: Sest Aig om kurri. 
* Greek. Keel: Ostke Aiga. Se om: PiddZege Aiga Meelen,. 

mnk erge laske Aiga, HZehd tettN, rnoehbae rninnae. 
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17. Seperräst erge olge rummala / ,enge mõistliko / mes 
Issanda Tachtminne olnes. 

18. Nink erge johge henda teüs Wihna / kummast tigge, 
Ello tösses / enge sahge teüs Waimo: 

19. Nink Pajakage töine tõise seräi Laulust nink Kiitusse 
Luust / nink waimülikkust Laulust: Laulke nink mänke Issan^ 
dalle omman Söamen: 

20. Nink tennäge ikkes kige eest / meite Issanda IEsusse 
5lristusse Nimmel / Jummalat nink Essa: 

,21. Nink olge töine töiselle allaheitlikko Jummala Peljun. 

22. Naise olge allaheitlikko ommile Mehstelle / kui Es-
sandalle: 

23. Sest Mehs om Naise Päh / nida kui' kah Krisws om 
Koggoduse Päh: Nmk temma om omma Iha Õnnisteggija. 

24. Ent ötze kui Koggodus Kristustel om allaheitlik / nida 
kah Naise ommile Mehstelle / kigin Asjun. 

,25. Mehe armastage omme Naisi / nida kui kah Kristus 
om .armastanu Koggodust / mv& om henda essi se eest errä-
andnu: 

26. Et temma sedda pöhändäh / pohasten läbbi Wee Wicht-
misse Sönnan: 

27. Et tenima tedda hennele essi säetz auwolikkutz / Koggo-
dussetz / kummal ei olle Wilta / echk Käbbärät / echk muido 
sähräst / enge et temma olletz pähä nink laitmatta. 

28. Nida omma Mehe wälgo omme Naisi armastada / kui 
omma Iho : Kä omma Naist armastab / se armastab henFä essi. 

29. Sest keäke ei olle eale omma Keha wichkanu / enge 
temma toidab nink hählitzeb tedda / nida kui kah Issand Kog» 
godust: 

30. Sest meije olleme temma Iho Luhlihkmisse / temma 
üeh,ast / nink temma Luist. 

31. Seperräst sahb Inniminne omma Cssä nink Emma 
maha jätma / nink omma Naise mannu jähmä / nink ne katz 
sahwa ollema ütz Leha- * 
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32. Sesinane Baüauš om suhr: Ent minna ütle Kristussest 
nink Koggodusast. 

33. Seperräst kah teije / ,eggaütz ommalt Kvttalt / ar-
mastage omma Naist / kui hendä essi: Ent Naine Pelgägo 
Mehst. 

8l. 1686. 
Adrian Verginius. 

Joh. ilmut. raam, (Jahm Awwaldammne) 12 peat., 
salmid 1—17. 

Saniast teosest (lk. 467—9), kust tekstid nr. 75—80. Vrd. salmide 
7—12 tõlget J. Rossinniusel, tekst nr. 17! 

Se XII. «piihtük. 
Seitzmes Engel ajab Passunat / nink mes se man sündinu. 

1. Nink suhr Tächt nätti Taiwan: Naine (olli) Pehnaga 
kattetu / nink Knh temma Ialgn al / nink temma Päh pähl 
Wannik kattetöiDnmnest Tachtest: 

2. Nink temma olli rasse / nink tennit Üatze Wallun / 
nink temma waiwati Ilmale kanden. 

3. Nink tõine Tächt nätti Taiwan / nink nätze <suhr werrew 
Pissohänd / sel olli seitze Päid nink kümme Sarwi: Nink temma 
Päije pähl olliwa seitze PähEchte. 

4. Nink temma Händ tömmas errä kolmandat ossa Taiwa 
Tachtest / nink heit neid Mah pähle: Nink se Pissohänd sais 
se Naise een / kummal olli IKnale tuwwa / et temma temma 
Last erräsöhf; / kui temma Ilmale tohtz. 

5. Nink temma rittje Poiga / Poisikest / kä kik Pagganid 
piddi kaitzma rawwatze Wihaga: Nink temma Latz hahrti errä 
Jummala nink temma Järje mannu. 

6. Nink se Naine paggesi Lahnde / kun tel Jummalast 
Paik olli walmistetu / et nemma tedda sahl rawwitzesse tohat' 
katzsaöda nink kuhskümmend Peiwä. 

7. NInk Südda tõssi Taiwan: Michkli nink temma Engli 
söddasiwll Pissohanna wasta / nink Pissohänd söddas / nink 
temma Engli: 
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8. Nink nemma es köchta mitte / neide Paik es löita 
kah ennämb Taiwan. 

9. Nink se fuhr Pissohänd heideti wälja / se wanna 
Schiuug / kumb Kurratitz nink Gatanatz kutzutas / . k ä kik 
Ilma erräpettäb / heideti Mah pähle: Nink temma Englid 
heideti kah wäW. 

10. Nink minna tuhli suhre Sähle Taiwan ütlewat: Nühd 
om Önsus nink Wäggi nink Rikkus meije. Iummalalle / n. 
Wõimus temma Kristusselle sahnu: Sest et meije Welliste 
Pähle kaiõja om wälja heiöetu / kä neide pahle käiwas meije 
Jummala een Öh nink Peiwä. 

11. Nink nemma omma tedda erräwährnu läbbi Woona 
Werre / nink läbbi omma Tunnistusse Sõnna: Nink nemma ei 
olle omma Ello armastanu Surmani. 

12. Seperräst olge rätzmsa / Taiwa / nink kumma neide 
sissen elläte. ) Hedda neile / kumma ellawa Mah pahk nink 
Merre pahl / jejt Kurrat om telje mannu maha tulnu / suhrt 
Weha pitten / sest et temma tijäb hennel weidi aigo ollewat. 

13. Nink kui se Pissohänd näggi / et temma Mah pähle 
olli heidetu / sis kiusas temma se Naise perrä / kä sedda Poi-
sikest olli Ilmale tohnu- , 

14. Nink selle Naisele anti kah suhre Adlerr Sihwu / et 
temma Lahnde omma Paika lendätz / fom tedda toidetas Ajah / 
nink Ajutz / nink pohleh Ajah / se Schiuwu Palge eest. 

15. Mnk se Schiuug heit ommast Suhst se Naise perrä 
Wet / tui Jõkke: !Et temma tedda erraupputasz. 

16. Nink Mah awwit sedda Naist / nink Mah awwas ülles 
omma Suhd / n̂ink neeld sedda Jõkke erra / kumba se Pisso> 
händ ommast /Suhst wälja. heit. 

17. Nink se Pissohänd saije wehatzch se Naise pähle / nink 
lätz Sõtta teggema töistega temma Seemnest / kumma Ium» 
ntala Käsku piddäwä /< niiff kummil IVsusse Kristusse Tun­
nistust om. 
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82. 1689. Tallinna. 
Raamatust „EM-Mah Wehhemb Laulo-Ramat / Tallo-Rahwa Kohti-

nink Kirko-Lapsede faröij / knd Iummala Auwux / mnda welia-sähdtut. 
Rähvli- echt Tal-Lwnas / Trükkis sedda / omtna Warra nink Küllo leobi / 
Chnstoff Brendeken / 1689. Ahstal", lk. 6 4 - 5 . Teos on tallel Op. E. S. 
rmkogus. — Algupärandis pikka vokaali tähistav põikjoonega h on siin (ja 
tekstides nr. 83 ja 84) trükitehnilistel põhjustel asendatud hariliku h-ga. 

NüHd kihtkem Chrtstum röhmufast. 

Nühd kihtkem Christum röhmufast/ 
Se puchta Neizi Marja Last/ 
Kui kaugel Pähwlik paista woip / 
Nink keike ILma otza teip. 

Se Lohja keikest Assiast/ 
Se sündis Neizist kasimast/ 
Et Lihha Lihha lunnastis / 
Nink omma Lohma ep kaotis. 

Se Iummala Arm fählt üllewelt 
Lex Emma Ihhul hekkiselt; .'., 
Äx Neizit kandis sallasa/ 
Me 3Lmal olli tutmatta. 

Se Neizi Südda pohas jei/ 
N i pea Iummala Templix sai/ 
Ken üxkit Mehs on puhtunut/ 
On Sannast hendax löidetut. 

Se pöha Emma ausaste 
On kandnut tedda ILmale/ 
Ke Gabrielist toiwotut / 
Nink Johannest on tunnistut. 

Sähl Waine lessis Heina sehs/ 
Ep kartis kowwa Sõime ehs; 
Se olli rahwul Pihma ka/ 
Ke woip keik Linnut söhtada. 
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Se Taiwa»Weggi röhmsax sahp / 
Nink Jummala Talwas auwuftap / 
Nink Karjas tähda andtaxe 
Se keike parras Karjane. 

Nühd olko Auwo IEsussel/ 
Nink Kihlus Issal üllewel/ 
Sel Pöhal Maimul Tenno kah / 
N i nühd kud perrast jetmatta. 

83. 1689. Tallinna. 
Raamatust .Löhilenne Palwe«Ramat Ehsti Mah.Rahwa tarbix fttjotut. 

Tal-Linnas / Trükkis fedba / omma Warra nink Kullo lebbi / Christoff 
Brendeken / 1689. Ahstal.", lk. 23—6. Teos on tallel Õp. E. 5. rrakogus. 

Tennaminne perrasi se PVHa Satramenti Pruhkmisse. 

MInna tenan Sind / Issand / Iesu Christe / Sinna 
Jumala Lambas / et Sinna hendes issi Nisti Sambas / oma 
Zssal maggusax Kaisux meye Pattude ette ülles ohwrinut 
ollet / et keik Weha nink Waim meye wasto sahx errasahtut. 
Sest / iggawessex Mellestussex ollet sinna sesinnase Põha Sak° 
ramenti sisse sähdnut / nink meile sähl sehs sütmo tössise Ihho 
söhda / nink sünno tössise Werre johda kesknut/nink pajatanut: 
Sedda techket / sittokord kud teye sedda tehte / münno 
Mellestussex / se on / sittokord kud meye sest sinnasest Leibast 
söhme / nink sest sinnasest Karrikast johme / peame meye fiinno 
Surma kuhlotama / nink mellestama / mis Sinna meile se ka, 
sahtnut ollet / nimmita Pattude Andix-Andmisse / Ello nink 
Õnnisiusse. Minna pallun Sind lebbi süno Pöha Kannatusse 
nink kibbeda Surma / awwita / et minna saggedast Süddalikko 
häh Mele nink Mõtte ka auwsast selsinnasel taiwasel Söhmen-
ajale lähn / nink ussinast mõtlen / mis nink kui paljo Sinna 
minno ette^maxnut ollet / kui rafkex se Sinnul on sahnut / 
mind erralunnastada / nink mesarnase ilmaweljapajatamatta 
Armo Sinna minnul neutanut ollet / et minna se lebbi jelle 
ülles erratut / Sind omma Suh nink Süddame ka ikkas se 
ette tennan / Sind kellest Wähjest jelle armastan / nink sünno 
Keskude jerrel ellan; Nink kus minna fahxin kommistama / et 
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mina hend doch warsi jelle Sinno pohle pöhran / nink 
sestsmnasest ühest kindlast Leppitussest hend Süddamest tröhstin. 
Anna minnul kahs Armo / e t minna lebbi ftsinnase Pöha 
Sakramenti Sinno ka ühhex Ihhux techtut / üx Lihha nink 
Werri Sinno ka sahn / keik Ajalikko sihn ILma sehs errapölgan / 
Nisti nink Willezusse sehs kannatalikko Süddame ka Sinno 
jerrel kein / nink ilkas sedda nouwan / me üllewel Taiwas on. 
Et minna / kud sünno Luhlihkminne / Sinnust / münno ainust 
Pähst / tössise Ussu ka ilmalachkmatta kinnihakkan. Nink eth 
sesinnane Sakrament meit keiksuta ühhe töise wasto weljalikko 
Armo nink Truwi ka üchte siddup / (sest ohe ninda / kud 
ühhex Leibax paljo üwwat / nink ühhex Wihnax palio Mar jut 
üchtetullewat / ninda peawa kahs meiteft paljo üx Waimolik 
Ihho Sinno sehs ollema) seperrast awwita / et ni Paljo / kud 
meye ühhest Leidas nink ühhest Kurrikast olleme Ossa sahnut / 
meye kahs / kud sünno Luhlihkmisset / hend issikeskes ar-
mastame / nink keik Asjade ette errapanneme keik Weha nink 
Waimo / nink iggamchhelle Süddame põhjast andix anneme/ 
otze ninda / kud Sinna meile andix andnut ollet / e t meye 
woixime sel wihmsel Pähwal Sinno ka / lud meye Peigmehhe 
ka / sisseminnema sel iggawessel Söhmenajal sünno Mikko 
sisse./ A. 

84. 1689. Tallinna. 
Sarnast raamatust lk. 44—5, kust eelmine tekst (nr. 83). 

Christus ist mein Leben / Sterben ist mein Gewin / ete. 

Mo Ello Christus on nink Wend/ 
Mo Kaswux <5mm sahp mina / •. 

Sel anan minna kogg°nis hend / 
Nink Nöhmo ka lähn sinna. • .* 

/ 3a Nöhmo ka lähn ILmast siht 
M o Wenda I E S U jure / 
Et ma sahn Temast Taiwa-Hühdt/ 
Nink Auwo üllesuhre. 
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Nühd ollen üllewoitnut keik 
Mo Nisti mõnnes Waimas / 
Eth reijati mo Singe Peig / 
Sest leppitis Jummala Taiwas. 

Kus müno Weggi nödd:ax jähp / 
Mo King sihs hakkap tõtta / 
Nink müno Kehl teps iähkma lähp 
Mo Hingamist sihs wõtta. 

Kus Südda nink mo Mötluxet 
Kud Kühnal kustwat erra / 
Kumb lähp nink wahgup kaxepeit/ 
Nink Kihr fen jettap perrä/ 

Sihs la£ mind kaunist hiljokest/ 
O Issand / Unnes jähda 
So mehle perrast otze hähst / 
Kus Surma-Tund sahp tähda / 

Et sihs ma Sinnust takkistan / 
Kud Takkijat neist Nihdest / 
Nink ellama so jures fahn / 
Nink paistma Taiwa-Hühdest. 

85. 1690—1701. 

Andreas ja Adrian Verginius. 

II Moos. raamatu 20. peatükk. 

Anonüümsest, A — 0 : o: o: o : o : o: o: o signeeritud (mitmed lehed 
puuduvad) käsikirjast (in-4°), mis sisaldab. Vana Testamendi algusosa 
(lõppedes Hiiobi raam. 42. peat. 3. salmiga) ja mida alal hoitakse Õpet. 
Eesti Seltsi arhiivis. Kirjastiili põhjal otsustades on manuskript redigee­
ritud 1690—1720. a. paiku. Käsikiri on ilmselt sama, mis Andreas Ver­
giniusa ja ta poja Adrian! poolt on valmistatud nähtavasti 1690—1701.a, 
(Vrd. Recke-Napiersky, Allg. Schriftst. u. Gelehrt. Lex. IV [1832], lk. 439, 
448; V. Reiman, Eesti piibli ümberp. lugu2, lk. 100) ja mis a. 1704 ole­
vat kaotsi läinud. Vrd. Joh. Gutslaffi tõlkega, tekst hr. 44! 

Trükitehnilistel põhjustel on järgnevas tekstis, samuti tekstides 
nr. 86—92, käsikirjas esineva m (— mnt) asemel trükitud m. 
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20. Pätük. 

Need Pühhal Kibmane Kästut Antakse Moselle. 

1. Nink Jumal rakis keik neid Sanna, ja üttel: 
2. Mina olen Issand fino Jumal, ke sind Egüpti-Maast, 

Teenistusse Ganest olen wälja saatnut. 
3. Sinul 'ei pea mitte muid Iumalid olema! Mino ees. 

Sina ei pea ühtekid Kuja) eiga. middatid Pallet eneselle teggema, 
see 'perrä, mes Taiwas ülewal on, eiga sest, mis Maa pääl all 
on, tiiä se perrä, mes Wee sees, Maa all on. 

5. Sina ei pea neid mitte kumardarna, eiga neid Teenima; 
Sest Mina se Zssand sino Jumal, olen üks Wäggew wihhane 
Jumal, ke Wannambide Pattut Koddo°otsip Laste pale, Koi-
manda nink Neljanda Põlwe sisse, kummat Mind Wihkawad. 

6. Nink teen >Armo manelle Tuhhandalle, kumat Mind Ar-
-mllstcöwat, nink Mino. Kästut piddawad 

7. Sina ei pea mitte Issanda oma Jumala Nimi tühjaste 
«ma Suhhu wõtma- Sest Mänd ei saa mitte nuhtlematta 
jätma, ke tämä Nimi tühjaste Suhhu, wottasi. 

8. Mõtle Pühha Pattoa pale, et sina sedda Pühhitset. 
9- Kuus Päiwa peat sina Tööd teggema, nink keik oma 

Asiat talitama. 
10. Agga Seitsmel Päival on Issanda sino Jumala $in> 

gamisse Päiw, sis ,ei pm sina ühtekid Tööd teggema, ei sino 
Poig> ei sino Tüttar, ci sino Sullane, ei sino Ümberdaja, eiga 
sina Tõbras, ei ka sino Wöras, ke sin© Majas on. 

11. Sest Kue Päiniade sees on Issand tehnut, Taiwast ja 
Maad, nink Merre, ja keik, me tämä sees on, nink Hingas 
Seitsmel Päiwal; Sepärrast Hnnist Issand Hingamisse Päiwa, 
nink PühhitsiZ sedda. 

12. Sina peat Oma Issa, nink Oma Emm Awustama, et sina 
kauwa Elat, se Maa sees, ,kuma Issand sina Iumvl sulle Unnap. 

13. Sina ei pea mitte ärratapma. 
14. Sina ei pea mitte Abbi°EIo rikma. 

13. Sina ei pca mitte Warrastama. ; 
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16- Sina et pea ühtekid kawalat Tunnistust räkima ,onia 
Qiggimesse wasta-

17. Sina ei pea mitte himustama oma Liggimesse Kodda. 

18. Sina ei pea mitte himustama oma Liggimese Naist, 
eiga tämä Sullast, eiga tämä Ümberdaiiat, eiga tämä Härga, 
äga tämä Eselid, ehk keik mes sino Lähhembal <on. 

19. Ninlk keik Rahwas näggi fcooa PWse-Mürrisemist, nink 
Waiki, ja Passuna-Hälli, nink sedda Mäggi Suitsuwat; Kui 
agga Rahwas sedda näggi, sis tagganit nämat ärra, nink seistt 
kaugel. Nink ütlit Mõse wasta: Kõnele sina meitega, meije 
tahhame kuulda, nink ärra Jaffa mitte Jumalad Melega Känneld.i, 
et meije ärra ei Surre. 

20. Agga Moses üttel Rahwa wasta: Ärge karide mitte, 
sest Jumal on tulnut teid kiusama, ja et tämä Hirm teije Sil° 
made ees peap olema, nink ,et teije Pattu et tee. 

21. Ninda seisis se Rahwas kaugel; Agga Moses läks 
lähhemballe Pimedusse, kumma, sees Jumal oli. 

22. Nink Issand üttel M'ose wasta: Ninda peat sina Israelt 
ÜalpMe ütlema: Teî e olette nähnut, et Mina >olen Taiwast 
Teisega räkinut. 

23- ,SePerrast ei pea teije middaktd Mina kõrwal teggema. 
Hõbbe- nink Kuldasid Iumalid ei.pea teije mitte teggema. 

24. Üht Altarid Millast tee Minnlle, kuma pääl sina oma 
Tule-Ohwrid, nink oma Teno-Qhwrid, oma Üambat ja Härjat 
wait Ohwrida. Sest kumas Paikas Mina oma Nime Mälestust 
saan säädma, sääl tahhan .Mina sino jure tulla, nint sind 
Õnnistada. , 

25. Nink kui sina Mulle Kiwist Altarid tuhhat tehha, sis-
ärra tehko sedda mitte ^aWotut Kiwist; Sest kui sina oma 
Tahlho-Riistat se Me ülestöstat, sis saat sina tahha ärra Teo» 
tämä. 

26. Sina ei pea ka mitte Reddelit möda Mino Altart 
pale Astuma, et sino Allastus tämä ees ei Awara. 
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86. 1690—1701. 

Andr. ja Adr. Verginius. 
II Moos. raamatu 28. peatükk. 

Samast käsikirjast, kust tekst nr. 85. Vrd. Joh. Gutslaffi tõlkega 
tekst nr. 45! Muid teateid vt. tekst nr. 85 ees! 

28. PätÜk. 

, Aroni ia täma Poigi Pristri-Ammct nink EHHituZ. 

1. Niulk sina peap Aronit oma SÖelja ja tarna Poigi 
erniefe jure wotma, Israeli Laste seast, et täma Mino Prister 
olgo. Aron, nink täma Pojat, Nadab, Abihu, Eleasar, nink 
Itamar. 

2. Nink peat Aronille oma Weljalle Pühhat Reiwat teg° 
gema, kumat Auwusat nink kaunit omat. 

3. Nink peat Könnelema nendega, kumat Süddamest tar° 
gat omat, kumat Mina Tartusse, Waimoga täitnut olen, et nä° 
mat Aronille Neiwaid teggewat, täma Pühhandnsse tarwis, et 
täma Mino Drister olgo-

1- Agga need omci need Reiwat, mes nämat peawat teg-
gema: Üht Rinna Edist, üht Kubu, üht Mantlid, üht Sidi 
Kubu, üht Kitsast Kubu, üht Kübbarad, nink üht Wööd. Ninda 
peawat nämat Pühhat Reiwad sino weljalle Aronille nink täma 
Poiille teggema, ett täma Mino Prister olgo. 

5. Nämat Heawat tootma Kulda, Koldast Sidi, Purpurid, 
Nosikarwallist Sidi, nink Walget Sidi. 

6. Sedda Kube peap tehtama Kullast, Kollasest Sidist, 
Purpurist, Rosikarwallisest Sidist, nink Walgest Sidi Kangast, 
kunstlikkuld. 

7. Et se mollemba Qlade pääl kokko pandut, nink mollmrVa 
Külge pool kokkosiddotut sllllp. 

8. Nink se kunstlik Wöö se üle, peap seddasama wärki. 
Küllast, Kollasest Sidist, '.Purpurist, Rosikarwallisest nink Wal-
gest Sidi Langast olema. 

9. Nink peat Kaks OnikkiMwi wotma, ja se pale kaiwama 
Israeli Laste Nratei 
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10. Nende Kuus Nimi ühhe Kiwe pale, nink töist Kulls 
Nimi tõise Kiwe pale, nende Suggu Wannusse perrä. 

11. Sedda peat sina laskma tehha neist Kiwe-Na^oist, kumat 
Sawi Kiwi Najotoat, ninda et Kulda waip nende ümber panna-• 

12. Nink Peat nced Kiwet se Kubu Õlade pale kinni panema, 
et need Mällestusse Kiwet omat Israeli Qapsille, et Aron'. nende 
Nimet oma Mollemba Õlade pääl kannap, MällestussekZ Issanda 
ees. '• • . ; 

13. Nink peat Panglat Kullast teggema. 
14. Nink Kaks Keedi selgest Kullast, Kahhe otsaga, et nende 

liknmd üks töises kinni oinat, nink peat neid Panglade sisse 
panema. 

15- Sedda Rinna-Eddist peat siua teggema kunstlikkuld, 
ninda kui sedda Kubu, Kullast, Kollcisest Sidist, Purpurist, 
Nofikarwallisest nink Walgest Sidi Qangast. 

16. Nelja 3Rirkalinne peap se olema, nink kahhe kordne, 
Kae Pitkus nink Käe laijus. 

17- Nink peat sedda täitma NelMd korrald Kiwidega: 
Eesmenne kord olgo Sander, Tapas nink Maragd. 

18. Töine°kord olgo: Rubin, Sahwir nink Tiamant-
19. Kolmas-kord: Lünkurer, Aggat nink Ametist. 
20. Neljas-kard: Türkos, Onik, nink Iaspis; Need peap 

Kullaga fissepandut olema, keik korrat. 
21,. Nink need Kiwet peawat 'KahhetöisiKümne Israeli Laste 

Nimede perrä seisma, Pitsati-Pistmisse wärki Üeikatut, igga 
ühhes Oma Nimi, nende KahtzetöistKümne Suggu perrä. 

22. Nink peat se Rinna-Eöise tarwis Keedi teggema, kahhe 
otsaga, et nende Iikmad töine töises kinni omat, selgest Kullast. 

23. Nin'k Kaks Kuld-Nöngast selle Rinna-Ediselle, ninda 
et sina need Kaks Nöngast kinni pannet tämä kahhe >otfa pale. 

.24. Nink Peat need Kaks Kuld-Keedi, nende kahhe Nönga 
sisse panema, se Ninna-Edise mollembise õtsa-

25. Agga need Kaks õtsa neist Kahhest Keedist, peat sina 
Kahhe Pangla sisse panema, nink neid kinnipanema se Kube 
Õlade pale töine töist wasta-
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26. Nink peat Kaks täisi Rõngaid teggema, nink neid se 
Rinna-Edffe töise tähhe õtsa külge panema, oma Assemelle 
sifseselle pool Kubu wasta. 

27. Nink peat weel Kaks Kuld-Röngaft teggema, nink 
neid se Kube kahhe õtsa' külge alla pool, tõine töist wasta 
kinnipanema, kumast se Kub kokko .lähhep, päalmesseld poold, 
kunstlikkuld. • , , 

28. Nink sedda Rinna-Edist, tämä Röngastega, peap ühhe 
Kollase Nööriga, nende Kubu Rõngaste külge kinnipandama, et 
tämä se knnftlikko Kubu pääl kinni >on, ja se Rinna-Edine sest 
Kubust «wallale ei,saa. , , < 

29. Ninda peap Avon se Rinna-Edise pääl Israeli Laste 
Nimet kandma, Oma Süddame kohhal, -kui tämä Pühha Asseme 
sisse,Iähhep, Mällestuse Issanda ette Was. • 

30. Nink peat se Rinna-Edise pale panema Urim ja Tum« 
mim, se on Walgus ja Õigus, et nämat Aroni Süddame pääl 
omat, kui tämä Issanda .ette tulep: Nink Aron kandko IsraM 
Laste Öigut ikkas oma Süddame pääl, se Issanda ees. 

31. Sina peat ka sedda Sidi-Kubu se töise Kubu ala teg-
gema, koggone Kollasest Sibist. 

32. Nink ülewel keffpaiga peap Üks Auk olema, et Pää 
läbbi lähhep, nink se Auko ümber pealp pallistus koggakändtut, 
õtse kui ulptus, .olema, et middakit ärra ei katke-

33. Nink tämä Pallistusse all peat sina KranatiMbbina-Wisi 
teggema, Kollasest Sidist, Purpurist, nink Rosikarwallisest Sidist, 
ümber nink ümber, ja nende. wahhelle Kuld-KulMseö üle 
üldest. • 

34- Et üks Kuld-Kulius, nink je perrä üks Kranati-Ubbin, 
nink taas üks Kulö-Kuhus., ja üks Kranati-Ubbin olgo, üle 
üldest se Sidi Kubu ^Pallistusse pääl. . 

35. Ninlk sesama peap Aroni Säljas olema, kui tämä 
Teenip, et tahha woip tämä hellisemissest kuulda, kui tämä sisse 
ehlk wälja lähhep, Pühha Assemesse, Issanda ees, et tämä 
ärra ei Surre. • 
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Kohanlme-löhendid. 
Ala = Altil fina 
Amb — Ambla 
Ann — Anna 
Ans = Anseküla 
Aud = Audru 
Emm — Emmaste 
Ha — Harjumaa 
Hag — Hageri 
Han — Hanila 
Hal = Hargla 
Hei — Helme 
HJn — Harju-Jaani 
Hlj = Haljala 
Hls = Halliste 
Hm = Hiiumaa 
HMd — Harju-Madise 
Hps — Haapsalu linn 
Hää ' = Häädemeeste 
Iis = Iisaku 
Jaa = (Saaremaa) Jaani 
JJn — Järva-Jaani 
JMd = Järva-Madise 
Juu — Juuru 
Jõe = Jõelähtme 
Jõh — Jõhvi 
Jä = Järvamaa 
Jäm = Jämaja 
Jür = Jüri 
Kaa — Kaarma 
Kad = Kadrina 
Kam =s Kambja 
Kan — Kanepi 
Kei — Keila 
Khk = Kihelkonna 
Khn — Kihnu 
Kir — Kirbla 
KJn — Kolga-Jaani 
Kod — Kodavere 
Koe = Koeru 
Kos = Kose 
Kra — Kraasna 
Krj . = Karja 
Krk => Karksi 
Krl — Karula 
Kse = Karuse 
Ksi — Kursi 

Ksr — Kuressaare linn Rap = 
Kül — Kullamaa Rid ~ 
Kuu = Kuusalu Ris = 
Kõp = Kõpu Rkv = 
Käi = Käina Ruh = 
Kär = Kärla Rõi == 
Lai = Laiuse Rõn = 
Lih = Lihula Rõu = 
LNg — Lääne-Nigula Räp -
Lut — Lutsi Sa = 
Lä — Läänemaa ' Saa — 
Lüg = Lüganuse San = 
Mar = Martna Se = 
Mih = Mihkli Sim = 
MMg = Maarja-Magda- SJn = 

leena Ta '= 
Muh — Muhu Tln = 
Mus — Mustjala TMr -
Mär = Märjamaa Tor — 
Nat = Narva jõe tagune Trm "= 

ala Trt = 
Nis — Nissi Trv = 
Noa — Noarootsi Tõs — 
Nrv — Narva Unn Tür — 
Nõo — Nõo ljrv -
0te — Otepää V« = 
Pai --- Paide khk. Vai ~ 
Pal — Palamuse Var = 
Pde - - Paide linn Vas = 
Pee = Peetri Vi — 
Phl = Pühalepa Vig = 
Pii = Pilistvere Vii — 
pjg .= Pärnu-Jaagupi VJg = 
Pld = Paldiski VI = 
Plt = Põltsamaa Vlg = 
Plv = Põlva VII = 
Prn — Pärnu linn Vln = 
Pst == Paistu VMr 
Pts — Petseri linn *VNg 
Puh — Puhja Vor 
Pä — Pärnumaa Vrü 
Pär — Pärnu khk. Võ -
Pöi = Pöide . Von 
Püh = Püha Vän 
Rak — Rakvere khk. Äks 
Ran = Rannu 

= Rapla 
Ridala 
Risti 

= Rakvere linn 
= Ruhnu 
Rõigi 

= Rõngu 
• Rõuge 
: Räpina 
Saaremaa 

Saarde 
Sangaste 

Setumaa 
: Simuna 

Suure-Jaani 
Tartumaa 
Tallinna 

= Tartu-Maarja 
Tori 

= Tõrma 
Tartu linn 
Tarvastu 
Tõstamaa 
Türi 

: Urvaste 
Valgamaa 
Vaivara 

: Varbla 
: Vastseliina 
Virumaa 

Vigala 
Viljandi khk. 

- Viru-Jaagupi 
Viljandimaa 

— Valga linn 
= Valjala 
~ Viljandi linn 
— Väike-Maarja 
— Viru-Nigula 

— Vormsi 
ss= Võru linn 
= Võrumaa 
= Võnnu 
= Vändra 
= Äksi 
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vanemaid mälestisi. Vihk 1. Hind 2 kr. 
24. W. E. P e t e r s — Esimene katse eesti keele kõnemeloodia 

võrdlevas uurimises. (Äratr. „Eesti Keelest".) Hind 1 kr. 
25. A. S a a r e s t e — Tundmused tegurina keelearengus. (Ära­

trükk «Eesti Keelest".) Hind 50 senti. 
P e a l a d u s : 

1. A. Sa ar es t e , Vigala murde peajooned. Hind 80 senti. 
• _ - - • _ (Saada piiratud arvul) 

2. K a r l S t a l t e , Livo lolõd. Hind 40 senti. 
T r ü k i s : 

J. M a g i s t e ja J. A a v i k — Soome-eesti sõnaraamat. 
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